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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that brings with it
decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has been designed with
you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the knowledge that you'll get great results
every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:
G Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.electrolux.com

/ y Register your product for better service:
a www.electrolux.com/productregistration

Buy Accessories and Consumables for your appliance:
% www.electrolux.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

& Warning / Caution-Safety information
@ General information and tips

@ Enviromental information
Subject to change without notice.

www.electrolux.com



KomnoHeHTn

A. Kniou BKJT/U3KN cbe

CBET/IMHEH NHAVKATOP 3a

3axpaHBaHe

Pesepsoap 3a Boaa

. MHankaTop 3a HMBOTO Ha

BofjaTta

. Kanak ¢ naHTn

. [bpxau Ha BoaeH
duUnTHP € aKTUBEH
BbrnepofeH GunTbpeH
naTpoH
Hocau 3a ¢puntbpa
C Knana npotvs
npokansaHe

. KaHa 3a kade 3a npsacHa
BOfja 32 U3MON3BaHe B
MUKPOBBIHOBA dypHa
C AieneHns ot ABeTe
cTpaHn®

. 3aTtonnAuwa nnoya
YabnxkaBaly ce
3axpaHBaLy kaben ¢
wencen
ByToH 3a apomata

. MeputenHa nbxuuka

. TepmokaHa oT

HepbX/Jaema CToMaHa ¢

nycKoB MeXaHU3bM*

Soucasti

A

moNw

Prepina¢ ZAPNUTO/
VYPNUTO s kontrolkou
napajeni

Nédrzka na vodu

. Ukazatel hladiny vody
. Sklopné viko

Drzak vodniho filtru s
aktivni uhlikovou filtra¢ni
vlozkou

Drzak filtru s ventilem
proti vyliti

. Sklenéna konvice na kavu

vhodna i do mikrovinné
trouby s ukazatelem
hladiny vody na obou
stranach*

. Ohtivaci deska

Prodlouzitelny napéjeci
kabel se zastrckou
Tlacitko funkce Aroma

. Odmérkova Izice

Nerezova termokonvice
s pakovym otevirdnim
vika*

Komponenter

A

m

Teend/slukknappen med
stromindikator

B. Vandtank
C.
D.
E

Vandniveauindikator

. Heengslet lag
. Vandfilterholder med

aktivt kulfilterpatron
Filterholder med
drypstopventil

. Kaffekande med

niveauinddeling pa begge
sider*

. Varmeplade

Udtraekkelig ledning og
stik
Aromaknap

. Maleske

Termokande af rustfrit
stal*

*B 3aBUCMOCT OT Mogena *V zavislosti na daném modelu. *afhaenger af model *modellabhangig

Teile

A. EIN/AUS-Schalter mit
Betriebsanzeige

B. Wassertank

C. Wasserstandanzeige

D. Abdeckung mit Scharnier

E. Wasserfilterhalter mit
Aktivkohlefilter-Einsatz

F. Filterhalter mit
Tropfschutzventil

G. Mikrowellen geeignete
Kaffeekanne
mit beidseitiger
Frischwasserskalierung*

H. Wérmeplatte

I Ausziehbares Netzkabel
mit Stecker

J. Aroma-Taste

K. Messloffel

L. Edelstahl-Isolierkanne

mit Einhandbedienung*

BG
(&
DA
DE



MpoueTeTe cnegHNTE MHCTPYKLMM BHUMATENHO NpeAn 3a Usnonssare

ypeaa 3a NbpBU NbT.

To3u ypen moxe fa 6bfe U3Non3BaH OT Aella Hag 8 roauiuHa Bb3pacT,
KaKTO 1 N1LA C HamaneHun Gpr3nyecku, CETUBHU U YMCTBEHM Bb3MOXKHOCTM
U NnLa 6e3 onuT 1 NO3HaHWA, CaMo aKo Te ca Noj HabnaeHne nunu
6bAaT MHCTPYKTUPAHU OTHOCHO 6e3onacHaTa ynotpeba Ha ypeaa u
Bb3MOXXHUTE PUCKOBE.

« [leuaTa He TpAbBa Aa CM UrpasT C ypeda.

« lNouncTBaHe 1 NogapbKKa OT NoTpebuTens He TpsAbBa fa ce N3BbPLIBA OT
AieLa, OCBEH aKo He Ca Haf 8 roguilHa Bb3pacT U NMoj KOHTPOSI.

« [pbXTe ypena v kabena My aaned ot Aeua nog 8 roauniiHa Bb3pacr.

« To3un ypep TpsabBa Aa ce CBbp3Ba CaMO KbM M3TOUYHMK Ha
eneKTpo3axpaHBaHe, YUNETO HANPEXEHWE 1 YeCTOTa CbOTBETCTBAT HA
cneundmrKaummnTe Ha Tabenkata ¢ gaHHK!

« Hukora He n3nonsBaite 1 He BAWUranTe ypeaa, ako 3axpaHBaluAT Kaben e
NOBPEAEH NN KOPNYCbT € NOBPeAEH.

« Ypenbt TpabBa Aa ce CBbP3Ba CaMO KbM 3a3eMeH KOHTAKT . AKO e
HeobxoaMMOo, MOXe Aia ce U3NoN3Ba yAbmKUTeN, nogxoasaiy 3a 10 A.

« AKO ypeabT nnuv 3axpaHBalLMAT Kaben e noBpefeH, Ton TpAbea Aa bvae
CMEHEH OT NPOV3BOAUTENA, HEFOB CEPBM3EH areHT UM NLE C aHaNorMuHa
KBanmdurKaums, 3a fa ce n3berHe onacHocT.

« BuHaru noctaBaAliTe ypefa BbpXy paBHa NOBbPXHOCT.

« Hukora He ocTaBaliTe ypeaa 6e3 KOHTPOJS, JOKATO € BKIOUYEH KbM
eneKkTpuyeckKaTa Mpexa.

« Ypenut TpabBa Aa 6bae 13KNoUeH 1 3aXpaHBaWmAT kKaben n3BageH cnea
BCAKO M3M0J3BaHe, Npean NoYMCTBaHe U NoAAPbKKa.

« [No Bpeme Ha paboTa ypeabt 1 nprcnocobneHnaTa KbM HEro ce
HaropeLsBart. /13non3BaiiTe camo onpeaesieHnTe APbXKKM 1 KonJeTa.
OcTaBeTe fa ce ox/laau Npeamn NouncTBaHe unv npubupatxe.

« 3axpaHBawWmAT Kaben He TpAGBa Aa BIM3a B KOHTAKT C FOPELLM YacTy Ha
ypepa.

« Ho notanaiiTe ypepna BbB Bofa Uv Apyra TEYHOCT.

« He HapBulLaBaNTe MakCMMaNHHOTO HUBO 3a HaMb/IBaHe, 0603HAYEHO
BbPXY ypeaa.

« He n3nonsgavite 1 He NOCTaBANTE ypeaa BbpXy ropeLla NoBbPXHOCT UK
671130 4O U3TOYHUK Ha TOM/MHA.

- To3u ypep e npegHa3HayeH caMmo 3a JoMallHa ynoTpeba. MpoussognuTtenat
He moema KakBaTo 1 1a € OTTOBOPHOCT 3a BEPOATHO NOBpeXaaHe
MPUYMHEHO OT HENPABWUIHO WAV HEMOAXOAALLO 13MON3BaHe.

www.electrolux.com



Pred prvnim pouzitim pristroje si peclivé proctéte nasledujici pokyny.

Tento spotiebi¢ smi pouzivat déti starsi osmi let nebo osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez
patficnych zkusenosti a znalosti pouze, pokud tak ¢ini pod dozorem nebo
vedenim, které zohlednuje bezpecny provoz spotrebice, a pokud rozumi
rizikim spojenym s provozem spotfebice.

Zabrante, aby si déti hraly se spotfebi¢em.

Cisténi a udrzbu by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi osmi let a
necini tak pod dozorem.

Drzte spotrebic a jeho kabel mimo dosah déti mladsich osmi let.

Pristroj Ize zapojit pouze do takového zdroje energie, jehoz napéti a
kmitocet odpovidaji technickym udajlim uvedenym na typovém stitku.
Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud je poSkozen napajeci kabel nebo kryt.
Pfistroj je nutné pfipojovat pouze k uzemnéné zasuvce. Je-li tieba, Ize
pouzit prodluzovaci kabel 10 A.

Dojde-li k poskozeni pfistroje nebo napajeciho kabelu, musi je vyménit
vyrobce, povéreny servisni pracovnik nebo jina kvalifikovand osoba, aby se
zamezilo vzniku nebezpedi.

Pfistroj pokladejte vzdy na rovny, pevny povrch.

Pristroj nenechavejte bez dozoru, je-li zapojen v siti.

Vzdy po pouziti, pred ¢isténim a udrzbou je tfeba kavovar vypnout a
odpojit od sité.

Pfi provozu se kdvovar i prislusenstvi zahfiva. Pouzivejte pouze urcené
rukojeti a knofliky. Pfed cisténim a uskladnénim nechte pfistroj
vychladnout.

Sitovy kabel nesmi pfijit do styku s Zadnymi horkymi souc¢astmi pfistroje.
Nenofte pfistroj do vody ani jinych tekutin.

Neprekracujte maximalni objem naplnéni oznaéeny na pfistroji.

Pfistroj nepouzivejte a nepokladejte na horky povrch ani do blizkosti
tepelnych zdroj.

Tento pfistroj je uréen pouze pro domaci pouziti. Vyrobce nepfijima
odpovédnost za zadné skody zplisobené nevhodnym nebo nespravnym
pouzivanim.
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Laes den falgende instruktion omhyggeligt, far apparatet anvendes for

farste gang.

« Apparatet kan bruges af barn fra 8 ar og opefter samt af personer med
nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller som mangler
den ngdvendige erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er
blevet instrueret i at bruge apparatet pa en sikker made samt forstar de
medfelgende farer.

+ Born ma ikke lege med apparatet.

+ Rengearing og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn, med mindre de er
over 8 ar og under opsyn.

+ Opbevar apparatet og dets ledning uden for reekkevidde af bgrn pa under
8ar.

« Apparatet ma kun vaere sluttet til en stramforsyning, hvis netspaending og
frekvens er i overensstemmelse med specifikationerne pa maerkepladen!

« Brug aldrig apparatet, og tag det aldrig op, hvis den medfglgende ledning
er beskadiget, eller huset er beskadiget.

« Apparatet ma kun sluttes til en kontakt med jordforbindelse. Hvis det er
nedvendigt, er det muligt at bruge en forlaengerledning, som kan bruges
med 10 A.

« Hvis apparatet eller den medfelgende ledning beskadiges, skal
producenten, en servicereprasentant eller en tilsvarende kvalificeret
tekniker udskifte den, sa der ikke opstar fare.

« Anbring altid apparatet pa en flad, plan overflade.

+ Lad aldrig apparatet vaere uden opsyn, mens den er sluttet til
stikkontakten.

« Apparatet skal veere slukket, og stikket i stikkontakten skal traekkes ud
efter hver brug samt for rengering og vedligeholdelse.

« Apparatet og tilbehgret bliver varmt under brug. Brug kun de dertil
indrettede handtag og knapper. Serg for afkaling far rengering eller
opbevaring.

+ Netledningen ma ikke komme i bergring med apparatets varme dele.

« Appararatet ma ikke nedsaenkes i vand eller anden vaeske.

« Overskrid ikke den maksimale opfyldningsvolumen, som er angivet pa
apparaterne.

« Brug eller anbring ikke apparatet pa en varm overflade eller i naerheden af
en varmekilde.

« Dette apparat er kun beregnet til brug i private husholdninger.
Producenten tager ikke noget ansvar for eventuel skade, der skyldes
forkert eller ukorrekt brug.

www.electrolux.com



Lesen Sie sich die folgenden Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie
das Gerat zum ersten Mal verwenden.

Das Gerat kann durch Kinder ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem Wissen benutzt werden,
wenn sie durch eine fir ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt
werden oder von dieser Person Anweisungen erhielten, wie das Gerat
sicher zu bedienen ist, und welche Gefahren bei nicht ordnungsgemafer
Bedienung bestehen.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Kinder diirfen das Gerat nicht reinigen oder Wartungsarbeiten
durchfiihren, es sei denn, sie sind alter als 8 und werden beaufsichtigt.
Halten Sie Kinder unter 8 Jahren vom Gerat und dem Netzkabel fern.
Das Gerat darf nur an eine Stromversorgung angeschlossen werden,
deren Spannung und Frequenz mit den Angaben auf dem Typenschild
ubereinstimmt!

Das Gerat niemals verwenden, wenn

- das Netzkabel oder

- das Gehause beschadigt ist.

Das Gerat darf nur mit einer geerdeten Steckdose verbunden werden. Falls

notwendig kann ein Verlangerungskabel fiir 10 A verwendet werden.
Wenn das Gerat oder das Netzkabel beschadigt ist, muss es zur
Vermeidung von Gefahren vom Hersteller, vom Kundendienst oder von
einer entsprechend qualifizierten Person ausgetauscht werden.

Das Gerdat immer auf eine ebene Flache stellen.

Das Gerat nie unbeaufsichtigt lassen, wenn es mit dem Stromnetz
verbunden ist.

Das Gerat muss nach jeder Verwendung vor der Reinigung und Wartung
ausgeschaltet werden und der Netzstecker muss gezogen werden.
Wahrend des Betriebs konnen sich Gerat und Zubehor erhitzen. Nur
ausgewiesene Griffe und Knépfe verwenden. Das Gerat abkiihlen lassen,
bevor es gereinigt oder aufbewahrt wird.

Das Netzkabel darf mit den hei3en Teilen des Gerats nicht in Kontakt
kommen.

Das Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten eintauchen.

Die auf den Gerdaten angegebene maximale Fillhéhe nicht Gberschreiten.

Das Gerat nicht auf einer heil3en Fldche oder in der Ndhe einer
Warmequelle abstellen oder verwenden.

Dieses Gerat ist nur fur den Einsatz im Haushalt geeignet. Der Hersteller
Ubernimmt keine Haftung fiir durch unsachgemaRen Einsatz verursachte
mogliche Schaden.
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MbpBu ctonkn / Zacindme

Saddan kommer duigang / Erste Schritte

1.

MocTaBeTe MallnHaTa BbPXY paBHa
nosbpxHOCT. KoraTo BKAlounTe
MaluMHaTa 3a MbpBY NbT,
Hamb/IHeTe pe3epBoapa CbC CTyAieHa
BoAa. BKntoyeTe MalumHaTa C Knoya
BKJ1/U3KJ1. OcTaBeTe eauH mbneH
pe3epBoap Bofja Aia NpemuHe npes
MaluMHaTa eavH UK ABa NbTy, 3a fja A
nouncTuTe, 63 fja NoCcTaBATe XapTUeH
duntbp nnn Kade.

. Polozte kévovar na rovny povrch. P¥i

prvnim spusténi pfistroje naplite
nadrzku studenou vodou. Spustte
kavovar pomoci piepinace ZAPNUTO/
VYPNUTO. Nechte kédvovarem bez
papirového filtru a kavy jednou nebo
dvakrat protéci plnou nadrzku vody,
aby se pfistroj vydistil.

. Anbring maskinen pa en flad

overflade. Nar maskinen startes

for forste gang, skal tanken fyldes
med koldt vand. Start maskinen med
teend/sluk knappen. Lad en fuld tank
af vand kere gennem maskinen én
eller to gange for at rengere den uden
brug af kaffefilter eller kaffe.

. Die Maschine auf eine ebene

Flache stellen. Bei der ersten
Inbetriebnahme der Maschine den
Tank mit kaltem Wasser fiillen. Die
Maschine tiber den EIN/AUS-Schalter
einschalten. Einen Tank voll Wasser
ohne Papierfilter oder Kaffee ein- bis
zweimal durch die Maschine laufen
lassen, um sie zu reinigen.

www.electrolux.com

. Kak pga npurorsute Kade: otBopete

Karnaka v HambJ/iHeTe pe3epBoapa
3a Bofla C MpsAcHa CTyAeHa Bofa
[10 XenaHoTo HMBO. Bbe BoaHUA
pesepBoap MMa UHAMKATOP 3a HUBOTO
Ha Boparta 3a 2-10 ronemu vawm / 3-15
ManKu yatu.
MalwuHara He Tps6Ba fa ce

C !

P P P P

. Priprava kavy: Otevrete viko

a naplite nadrzku na vodu
pozadovanym mnozstvim studené
vody. Uvniti zdsobniku na vodu je
ukazatel vodni hladiny pro 2-10
velkych /3-15 malych salk.
PFistroj nesmi byt pouzivan bez
vody.

. Kaffebrygning: Abn laget, og

fyld vandtanken med frisk koldt
vand, indtil det @nskede niveau

nas. | vandbeholderen er der en
vandniveauindikator for 2-10 store
kopper/3-15 sma kopper.

Maskinen ma ikke bruges med tom
tank!

. Kaffeezubereitung: Die Abdeckung

6ffnen und den Wassertank

bis zur gewiinschten Hohe mit
frischem kalten Wasser fiillen. Im
Wasserbehalter befindet sich eine
Fillstandsanzeige fiir 2-10 groe
Tassen/3-15 kleine Tassen.

Die Maschine darf nicht mit leerem
Tank verwendet werden!

3.MocTaBeTe xapTueH GunTHLp pasmep
1 x4 B AbpKaTena 1 ro HanbHeTe ¢
MnAHO Kade. [lo MApKaTa 3a Bofa nma
1 MAPKa 3a NPenopb- YnTenHua 6poi
NBXKUYKM Kade. 3a cpefHO cnunHo
Kad)e € oCTaTbyHa €[1Ha MepuTesiHa
nbxuua (Nprbn. 6-7 r). 3atBopeTe
Kanaka Ha pesepBoapa 3a Boja 1
nocrtaBeTe KaHaTa (BBE}ZLHO C KanaKa)
BbPXY 3aTONNALaTa nioya.

3. Do drzaku filtru vliozte papirovy filtr
velikosti 1x4 a naplnite jej mletou
kavou. Vedle ukazatele hladiny vody je
také uveden ukazatel doporuc¢eného
poctu Izicek kavy. Pro stifedné silnou
kavu postacuje jedna kavova Izicka
(asi 6 az 7 g) na salek. Zavrete viko
nadrzky na vodu a polozte konvici
(s vikem) na ohftivaci desku.

3. Seet et kaffefilter med storrelsen
1x4 i filterholderen, og fyld den med
malet kaffe. Det anbefalede antal
skeer kaffe er angivet ved siden af
vandmaéleren. For at fa en kaffe med
middel styrke er det tilstraekkeligt
med en doseringsske (ca. 6-7 g) pr.
kop. Luk vandtanken, og anbring
kanden (med laget) pa varmepladen.

3. Einen Papierfilter der GroBe 1x4
in den Filterhalter einlegen und
mit Kaffeepulver flllen. Neben der
Wasserstandsanzeige befindet sich
die empfohlene Kaffee-Messloffel-
angabe. Fiir einen durchschnittlich
starken Kaffee reicht ein Messloffel
voll (ca. 6-7 g) pro Tasse. Die
Abdeckung des Wassertanks
schlieBen und die Kanne (mit
Abdeckung) auf die Warmeplatte
stellen.



4. BknwouveTe malumHaTa ¢ kntova BKJ1/

W3KI. UHpnKaTopbT 3a BKNOYEH
ype[ ce akTuB/pa 1 BbB uiTbpa
3anoysa Aa Teye ropetya Boga. Korato
BOjaTa Cripe Aja Teye, 3aTonnsAlara
njoya nogabpxa kaderto Tomnso,
[l0KaToO MallMHaTa € U3K/YeHa oT
kntova BKJT/U3KJ. Ako malunHata He e
V3KNI0- YeHa PbyHO, cnef 40 MUHYTH
Lie ce U3KMUM Ypes GyHKLmATa
Safety Auto-Off (Mpegnas+o
aABTOMATVYHO M3K/IOUBaHE).

. Spustte kavovar pomoci prepinace
ZAPNUTO/VYPNUTO. Kontrolka
napéjeni se zapne a filtrem zacne
protékat horka voda. Az voda zcela
protece, ohfivaci deska uchova kavu
horkou, dokud pfistroj nevypnete
pomoci pfepinace ZAPNUTO/
VYPNUTO. Pokud spotfebi¢ nevypnete
rucné, bezpecnostni funkce
automatického vypnuti jej vypne po
40 minutach.

. Start maskinen med teend/sluk

knappen. Stremindikatoren taendes,
og varmt vand begynder at stramme
ind i filteret. Nar vandet ikke leengere
stremmer til, holder varmepladen
kaffen varm, indtil maskinen slukkes
med teend/sluk knappen. Hvis der
ikke slukkes for kaffemaskinen
manuelt, slukkes den automatisk efter
40 minutter.

. Die Maschine tber den EIN/

AUS-Schalter einschalten. Die
Betriebsanzeige leuchtet auf und
heiBes Wasser lauft in den Filter.
Wenn kein Wasser mehr flie3t, halt die
Warmeplatte den Kaffee heiB, bis die
Maschine tiber den EIN/AUS-Schalter
ausgeschaltet wird.

Wird die Maschine nicht per der

Hand ausgeschaltet, schaltet sie sich
automatisch nach 40 Minuten ab.

. AKo cBanuTe KaHaTa, Knanata Ha

dunTbpa npefoTBPaTABA U3TUYAHETO
Ha Kade Bbpxy 3aTonnALllata niova.
[oKaTo Bpu, KaHaTa He TpA6Ba

Aa 6bae cBansAHa 3a noseye or

30 ceKyHAW, B NPOTUBEH cny4aii
GuNTHPLT We ce npenbaHu.

. Pokud konvici vyjmete, ventil filtru

zabrani tomu, aby kava kapala na
ohfivaci desku.

PFi varu nesmi byt konvice vyjmuta
na déle nez 30 sekund, aby filtr
nepietekl.

. Hvis kanden er fjernet, forhindrer

filterventilen kaffen i at dryppe ned pa
varmepladen.

Under brygningen af kaffen ma
kanden ikke fjernes i mere end 30
sekunder, da filteret ellers flyder
over.

. Wird die Kanne entnommen,

verhindert das Filterventil, dass
Kaffee auf die Warmeplatte tropft.
Wahrend der Zubereitung darf die
Kanne nicht lénger als 30 Sekunden
entnommen werden, da sonst der
Filter iiberlauft.

6. CeneKTopbT 3a apomar C/yXW 3a
yAb/XaBaHe Ha BPEMETO 3a BapeHe,
KOETO criomara 3a MakcvmasnHo
U3BAMYAHE Ha apoMaT 1 MPUroTBAHE
Ha No-cunHo Kade 3a Manko Ha 6poit
Yaluy (06MKHOBEHO MO-Masko oT
6). HaTncHeTe 6yToHa 3a apomar;
NamnuyKara Le CBeTHe.

6. Funkce Aroma vam diky delsi
pfipravé zajisti nékolik 3alkd siln&jsi
kévy pInéjsi chuti (bézné do Sesti
salkd). Stisknutim tlacitka funkce
Aroma se rozsviti prislusna kontrolka.

6. Aromavalgeren forleenger
brygningstiden for at maksimere
smagsekstrakten og for at lave en
steerkere kaffe til et feerre antal
kopper (normalt mindre end 6). Tryk
pa aromaknappen - kontrollampen
teendes.

6. PerTastendruck konnen Sie die
Kaffeestarke wahlen (bei weniger als
6 Tassen ergibt das einen starkeren
Kaffee). Damit alle Aromastoffe
herausgeldst werden kénnen
verlangert sich die Briihzeit. Ist die
Aroma-Taste gedriuckt leuchtet die
Kontrolllampe.



MbpBu ctonkn / Zacindme

Saddan kommer duigang / Erste Schritte

7.

10
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MoHTupaHe Ha GunTHp 3a Kade
PureAdvantage™ : NocraBeTte
$unTbpa B CbA € UNCTa, XNafAKa BOAA
nro octaBeTe 3a 10 MUHYTW.
lMpenopsysame 0a cmeHAMe
¢unmwpa 3a kagpe PureAdvantage™
Ha eceku 60 YUK®BIA HA 3d2pABaHe Ha
godama.

. Instalace kavového filtru

PureAdvantage™ : Filtr vloZte do
nadoby s ¢istou chladnou vodou a
nechte jej 10 minut odmocit.

Kdvovy filtr PureAdvantage™
doporucujeme vyménit po 60 cyklech
pripravy kdvy.

. Installation af PureAdvantage™-

kaffefilteret: Anbring filtereti en
beholder med rent koldt vand, og laeg
detiblgd i 10 minutter.

Det anbefales at udskifte

PureAdvantage ™-kaffefilteret efter 60
brygninger.

. Einsetzen des PureAdvantage™ -

Frischwasserfilter: Lassen Sie den
Filter zundchst 10 Minuten lang in
einem mit frischem, kaltem Wasser
geflllten Behdlter einweichen.

Wir fehlen, den PureAd ™
- Frischwasserfilter nach 60
Briihvorgdngen zu wechseln.

www.electrolux.com

8.

. MocTaBeTe punTbpa 3a Kade

PureAdvantage™ (c kpas Ha
dunTbpa Hanpep) B TopbuyKata Ha
[IbHOTO Ha BOAHUA pe3epBoap.

. Kavovy filtr PureAdvantage™

umistéte (Spodni stranou filtru
napred) do objimky umisténé na dné
zésobniku na vodu.

Indseet PureAdvantage™-
kaffefilteret (med filterenden forst) i
lommen i bunden af vandbeholderen.

. Setzen Sie den PureAdvantage™ -

Frischwasserfilter (mit der Filterseite
zuerst) in die daftir vorgesehene
Aussparung im Boden des
Wasserbehalters ein.




Mpwxu n nouncteare / Cisténi a udrzba
Rengaring og vedligeholdelse / Reinigung und Pflege

. WUsknioueTte mawmHarta n nseagete

3axpaHBawma Kaben. /36bpluete
BCMYKN BbHLUHW MOBBPXHOCTU C
BNaXKHa Kbpna. KaHata 3a kade u
Karaka Ha KaHaTa moraTt fa ce MUAT

B CbAOMMANHA MallWHa . Hukora

Hen iTe p Aawm

unmn abpa3uBHU cpefCcTBa 3a
nouYncTBaHe N HUKOra He noTanAnTe
MaluvHaTa BbB Boja!

. Vypnéte pfistroj a odpojte napajeci
kabel. VIhkym hadfikem ottete
viechny vnéjsi ¢asti. Konvici na kavu

i viko konvice Ize myt v mycce na
nadobi. Nepouzivejte zZiraviny ani
abrazivni Cistici prostiedky a nikdy
pristroj nenorte do kapaliny.

. Sluk maskinen, og traek
stremledningen ud. Tor alle
udvendige flader af med en
fugtig klud. Kanden og laget
kan ga i opvaskemaskinen. Brug
aldrig aetsende eller slibende
rengoringsmidler, og ned

aldrig maskinen i vaeske!

. Die Maschine ausschalten und

den Netzstecker ziehen. Alle
AuBenflaichen mit einem feuchten
Tuch abwischen. Kaffeekanne und
Kannenabdeckung kénnen im
Geschirrspuler gereinigt werden.
Nie dtzende oder scheuernde

gungsmittel ver den und
die Maschine nie in Fliissigkeit
eintauchen!

2. 3apanouncTuTe AbpXKaTens Ha

$unTbpa, NnoBavrHeTe ApbKKaTa U
cBaneTe AbpxaTensa Ha untbpa. 3a
[1a NoYnCTUTe N3LANO KNanaHa Ha
dnNTBPa, ro HaTUCHETE HAKOMKO MbTH,
[loKaTo ro n3nnakeate. DuATbPHUA
['bpXKaTen CblLo MOXe a ce Mue B
Cb/IOMUANIHA MaLLMHA.

. Chcete-li vycistit drzak filtru,

zvednéte rukojet a drzak filtru
vyjméte. Ventil proti odkapavani
kavy z filtru fadné vycistite tak, ze
jej béhem proplachovani nékolikrat
stisknete. Drzak filtru |ze také myt v
mycce na nadobi.

. Huvis filterholderen skal renggres,

loftes handtaget op, og filterholderen
fiernes. Filterventilen rengeres
grundigt ved at trykke pa den

flere gange, mens den skylles.
Filterholderen kan ogsa vaskes i
opvaskemaskine.

. Zum Reinigen des Filterhalters den

Griff anheben und den Filterhalter
herausnehmen. Um das Filterventil
griindlich zu reinigen betatigen

Sie dieses mehrmals wahrend des
Abspdilens. Die Filterhalterung kann
auch im Geschirrspiler gereinigt
werden.

. Detanbefal

. Ha Bcekn Tpn meceua ce

penopbuBa f umnp 3a
MaKCcMManHo fo6pu pesynrartu.
HanbnHeTe pesepsoapa ¢ Boaa

1 fekanuyudukatop CbrnacHo
VHCTPyKLMUTe 3a paboTa, cef ToBa
M3nbHeTe CTbNKN 4 1 5.

. Odstranovani vodniho kamene

se doporucuje provést kazdé tii
mésice, aby se zajistil nejlepsi
vykon spotiebice. Naplrite nadrzku
vodou a prostiedkem na odstranéni
vodniho kamene podle pokynti

k pfistroji a poté provedte kroky 4 a 5.

at afkalke kedl

hver 3. maned for at opna de
bedste resultater. Fyld tanken med
vand og afkalkningsmiddel i henhold
til produktanvisningerne, og folg
derefter trin 4 og 5.

. Fiir ein optimales Ergebnis

wird eine Entkalkung alle drei
Monate empfohlen. Den Tank der
Produktanleitung entsprechend mit
Wasser und Entkalker fiillen und dann
die Schritte 4 und 5 ausfiihren.
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Mpwxu n nouncteare / Cisténi a udrzba
Rengaring og vedligeholdelse / Reinigung und Pflege

4. MocraBeTe KaHaTa 3a Kade
C HellHNA Kanak Bbpxy
3aTtonnAwarta nnova. OcTtaBete
AekanuuenkaTopbT Aa NoAencTea
3a 0KONo 15 MUHYTWY, Cnep KoeTo
BKJ/lOYETE MaWwmHaTa. M3kntoyete
A, KOraTo pasTBOPBT n3Teye. Mpu
HeobXo[MMOCT NOBTOpeTe npoLeca
no aekanuuunumpane.

4. Polozte konvici s vikem na ohfivaci
desku. Nechte prostiedek na
odstranéni vodniho kamene plsobit
asi 15 minut a poté pfistroj zapnéte.
Az roztok odtece, pfistroj vypnéte. Je-
li tfeba, zopakujte odvapnéni.

4. Anbring kanden med dens lag pa
varmepladen. Lad afkalkningsmidlet
virke i ca. 15 minutter, hvorefter
maskinen taendes. Sluk den igen, nar
oplasningen er faerdig med at lobe
igennem. Gentag om ngdvendigt
afkalkningsprocessen.

4. Die Kaffeekanne mit der
Abdeckung auf die Warmeplatte
stellen. Den Entkalker ca. 15 Minuten
lang einwirken lassen und dann die
Maschine einschalten. Die Maschine
ausschalten, sobald die Losung
vollstandig durchgelaufen ist. Den
Entkalkungsvorgang bei Bedarf
wiederholen.

5. OcraBeTe maluMHaTa fja pa6otn
He No-ManKko oT ABa NbTU C YncTa
BoAaa. CJ'IeFl TOBa BHUMaATETHO
u3nnakHeTe KaHaTa 3a Kade, kanaka
1 Hocaua 3a GpunTbpa C Teyalla Boja,
aKTMBMpaiTe KnanaTa Ha unTbpa
HAKOIKOKPaTHO Mo Bpeme Ha npoteca
Ha n3nnakBaHe.

5. Nechte proces alespori dvakrat
probéhnout pouze s ¢istou vodou.
Poté konvici na kévu, viko a drzak
filtru fadné proplachnéte pod tekouci
vodou, pii¢emz béhem oplachovani
opakované aktivujte ventil filtru.

5. Lad maskinen kore mindst to
gange med almindeligt vand.
Gennemskyl derefter kanden, laget og
filterholderen grundigt med rindende
vand, hvor filterventilen aktiveres
gentagne gange under skylningen.

5. Mind zweimal nur W.
durch die Maschine laufen lassen.
Dann die Kaffeekanne, die Abdeckung
und den Filterhalter griindlich unter
flieBendem Wasser abspdlen. Dabei
das Filterventil mehrmals aktivieren.

6. Hukora He notansiiTe TepMoKaHaTa
B TEYHOCT 1 He A MuiiTe B
cbaomMuAnHa.*

6. Neponofujte termokonvici do
tekutiny a nemyjte ji v mycce
nadobi.*

6. Nedszenk aldrig termokanden i
vaeske eller vand, og vask den ikke i
opvaskemaskinen.*

6. Tauchen Sie die Thermoskanne
nicht in eine Fliissigkeit ein
und reinigen Sie sie nicht im
Geschirrspiiler.*

*B 3aBUCKMOCT OT Mogena *V zavislosti na daném modelu. *afhaenger af model *modellabhangig

www.electrolux.com



M3xebpnaHe / Likvidace
Bortskaffelse / Entsorgung

Peuuknupante matepuanute cbc

cumBona Lo-). MocTaBAlTe onakoBKuTe
B CbOTBETHUTE KOHTeI7IHEpI/I 3a
PeumKnpaHeTo um.

[omorHeTe 3a ona3BaHeTo Ha OKoNHaTa
cpefa 1 YOBELIKOTO 3[paBe, KakTo 1

3a PELVIKNMPAHETO Ha OTMaAbLyn OT
€/IeKTPUYECKN N eNIeKTPOHHYM ypeau.

He n3xBbpnaiite ypeaute, o3HaueHn

B

CbC CMMBOJIa mmmm, 3a€/]HO C 6UTOBaTa

cMeT. BbpHeTe ypea B MECTHUA NYHKT
3a peluKnnpaHe Unu ce obbpHeTe KbM
BaluaTa obLMHCKa ctyx6a.

Recyklujte materialy oznacené symbolem

V8"

Lﬁ-) Obaly vyhodte do pfislusnych
odpadnich kontejnert k recyklaci.
Pomahejte chrénit Zivotni prostiedi a
lidské zdravi a recyklovat elektrické a
elektronické spotrebice urcené k likvidaci.

Spotiebice oznacené pislusnym

symbolem mmmm nelikvidujte spolu

s domovnim odpadem. Spotiebi¢
odevzdejte v mistnim sbérném dvore
nebo kontaktujte mistni Gfad.

74"
Genbrug materialer med symbolet Lo-).
Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug.
Hjeelp med at beskytte miljget og
menneskelig sundhed samt at genbruge
affald af elektriske og elektroniske
apparater.

Kasser ikke apparater, der er maerket

med symbolet mmmm, sammen med
husholdningsaffaldet. Lever produktet
tilbage til din lokale genbrugsplads eller
kontakt din kommune.

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol

78"
LO-) Entsorgen Sie die Verpackung in
den entsprechenden Recyclingbehdltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate.

Entsorgen Sie Gerate mit diesem

Symbol mmmm nicht mit dem Hausmdill.
Bringen Sie das Gerét zu lhrer 6rtlichen
Sammelstelle oder wenden Sie sich an lhr
Gemeindeamt.

13
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Koostisosad

A. Margutulega sisse-/
véljalllitamise luliti

. Veepaak

. Veetaseme ndidik

. Hingedel kaas
Veefiltrihoidik
aktiivsoefiltri kassetiga
Tilgaluku klapiga
filtrihoidik

G. Mikrolainekindel
kohvikann mélemal
kiljel paiknevate
veetasemendidikutega®

H. Soojendusplaat

I.  Pikendatav toitejuhe ja
pistik

J. Aroominupp

K. Moételusikas

L. Roostevabast
terasest termoskann
avamisnupuga*

monNn®

m

Components

A. ON/OFF switch with
power indicator light

. Water tank

. Water level indicator

. Hinged lid

mmoNw

Filter holder with anti-drip

valve

G. Microwave proof coffee
jug with fresh water
graduation on both sides*

H. Warming plate

|.  Extendable power cord &
plug

J. Aroma button

K. Measuring spoon

L. Stainless steel thermo jug

with a trigger*

Componentes

A. Interruptor de encendido/
apagado con indicador
luminoso de corriente

B. Depésito de agua

C. Indicador del nivel de
agua

D. Tapa con bisagras

E. Soporte para filtro de agua
con cartucho de filtro de
carbon activo

F. Compartimento del filtro
con vélvula antigoteo

G. Jarra de café para
microondas con
indicacion del nivel de
agua en ambos lados*

. Base de calentamiento
Cable extensible y enchufe
Botén de aroma

. Cuchara dosificadora
Jarra térmica de acero
inoxidable con activador®

[ -

*s0ltub mudelist *depending on model *segun el modelo * vaihtelee malleittain

Osat

A.

moNw

ON/OFF (PAALLE/POIS
PAALTA) -katkaisin
merkkivalolla

. Vesiséilio

. Veden tason ilmaisin

. Avattava kansi

. Vedensuodattimen pidike

aktiivihiilisuodattimelle
Suodatinpussin pidike
tippalukolla

. Mikroaaltouunin kestava

kahvikannu, jossa on
mitta-asteikko molemmilla
puolilla®

. Lampdlevy

Ulosvedettéva virtajohto
ja pistoke
Aromipainike

. Mittalusikka

Termospullo
ruostumattomasta
teraksestd
painokytkimella*

15
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Lugege jargmised juhised enne seadme esmakordset kasutamist
hoolikalt labi.

Seda seadet voivad kasutada vaid 8-aastased ja vanemad lapsed;
vahenenud flisiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi kogemuste
ja teadmisteta inimesed voivad seadet kasutada vaid jarelvalve korral ja
tingimusel, et neid juhendatakse seadet turvaliselt kasutama ning nad
moistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Alla 8-aastased lapsed tohivad seadme puhastus- ja hooldustoid teha
ainult jarelvalve korral.

Hoidke seade ja selle juhe alla 8-aastastele lastele kattesaamatult.
Seadme voite Uhendada ainult sellise elektrivérguga, mille pinge ja
sagedus vastavad nimiandmete sildil toodud andmetele!

Arge kasutage seadet kunagi, kui voolujuhe voéi korpus on vigastatud.
Seadet tohib ihendada Uksnes maandatud pistikupessa. Vajadusel voib
kasutada 10 A jaoks sobilikku pikendusjuhet.

Seadme voi toitejuhtme vigastuse korral tuleb see ohu valtimiseks tootjal,
tootja volitatud teeninduses voi samasuguse kvalifikatsiooniga isikul valja
vahetada.

Asetage seade alati tasasele horisontaalsele toopinnale.

Arge mingil juhul jatke vooluvérguga Ghendatud seadet jarelevalveta.
Seade tuleb iga kord pdrast kasutamist, enne puhastamist ning hooldust
valja lulitada ning voolujuhe valja tommata.

Seade ning tarvikud kuumenevad t66tamise ajal. Kasutage ainult
ettenahtud kaepidemeid ja nuppe. Enne puhastamist ja hoiustamist laske
seadmel jahtuda.

Toitejuhe ei tohi puutuda kokku seadme kuumade pindadega.

Arge kastke seadet kunagi vette ega muudesse vedelikesse.

Arge uletage seadmel naidatud maksimaalset taitmismahtu.

Arge kasutage seadet kuumal pinnal ega asetage seda kuumadele
pindadele voi soojusallika lahedale.

Seade on ette ndhtud liksnes koduseks kasutamiseks. Kui seadet
kasutatakse valesti voi muul kui ettendahtud otstarbel, ei vastuta tootja
sellega kaasnevate voimalike kahjustuste eest.

www.electrolux.com



Read the following instruction carefully before using the appliance for

the first time.

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

« Children shall not play with the appliance.

« Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they
are older than 8 and supervised.

+ Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years.

+ The appliance may only be connected to a power supply whose voltage
and frequency comply with the specifications on the rating plate!

« Never use or pick up the appliance if
— the supply cord is damaged,

- the housing is damaged.

« The appliance must only be connected to an earthed socket. If necessary
an extension cable suitable for 10 A can be used.

- If the appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified person, in order to
avoid hazard.

« Always place the appliance on a flat, level surface.

+ Never leave the appliance unattended while connected to the supply
mains.

« The appliance must be switched off and the mains plug withdrawn each
time after use, before cleaning and maintenance.

« The appliance and accessories become hot during operation. Use only
designated handles and knobs. Allow to cool down before cleaning or
storage.

« The mains cable must not come into contact with any hot parts of the

appliance.

Do not immerse the appliance in water or any other liquid.

Do not use or place the appliance on a hot surface or near source of heat.
This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer cannot
accept any liability for possible damage caused by improper or incorrect
use.

Do not exceed the maximum filling volume as indicated on the appliances.

17
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Lea la siguiente instruccion detenidamente antes de utilizar el
electrodoméstico por primera vez.

Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifos de 8 afos en adelante y
personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales o mentales estén disminuidas
0 que carezcan de la experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision sobre el uso del
electrodoméstico de forma segura y comprendan los riesgos.

No permita a los nifios jugar con este aparato.

La limpieza y mantenimiento de usuario no seran realizados por nifios, a
menos que sean mayores de 8 afos y bajo la supervisiéon de un adulto.
Mantega el aparato y el cable fuera del alcance de los nifios menores de 8
anos.

Este electrodoméstico solo se puede conectar a una fuente de alimentacion
cuya tensién y frecuencia sean compatibles con las especificaciones de la
placa de clasificacion.

Nunca utilice o coja el electrodoméstico si:

- el cable de alimentacion presenta dafos,

- la carcasa esta danada.

El electrodoméstico s6lo se debe conectar a un enchufe con toma de tierra. Si
es necesario, se puede utilizar un cable prolongador adecuado para 10 A.

Si el electrodoméstico o el cable de alimentacion no estan en perfectas
condiciones, deben ser sustituidos por el fabricante, por su servicio de
asistencia o por personal homologado, con el fin de evitar peligros.

Coloque siempre el electrodoméstico en una superficie plana y uniforme.
Vigile siempre el electrodoméstico mientras esté conectado a la alimentacion
principal.

El electrodoméstico debe apagarse y desenchufarse siempre después de cada
uso y antes de su limpieza y mantenimiento.

El electrodoméstico y los accesorios se calientan durante el funcionamiento.
Utilice inicamente los mangos y mandos especificos. Deje que se enfrie antes
de limpiarlo o guardarlo.

El cable de alimentacion principal no debe entrar en contacto con las partes
calientes del electrodomeéstico.

No sumerja el electrodoméstico en agua ni en cualquier otro liquido.

No supere la capacidad maxima de llenado que se indica en el
electrodoméstico.

No utilice ni coloque el electrodoméstico en una superficie caliente ni cerca
de una fuente de calor.

Este aparato se ha concebido para un uso doméstico. El fabricante no puede
aceptar responsabilidad alguna por los posibles dafos provocados por un uso
incorrecto o inadecuado.

www.electrolux.com



Lue seuraavat ohjeet huolellisesti ennen kuin kaytat laitetta
ensimmaisen kerran.

Vahintdan 8 vuotta tdyttaneet lapset ja sellaiset henkil6t, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt eivat ole tahan riittavia tai joilla ei ole laitteen

tuntemusta tai kokemusta sen kaytostd, saavat kayttaa tata laitetta

ainoastaan silloin, kun heidan turvallisuudestaan vastaava henkilo valvoo

ja ohjaa heita kdyttamaan laitetta turvallisesti ja ymmartamaan sen
kayttoon liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa suorittaa kdyttdjan suoritettavissa olevia puhdistus- ja
huoltotoimia, elleivat he ole vahintaan 8-vuotiaita ja ellei heita valvota.
Pida laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.

Laite voidaan kytkea vain virtalahteeseen, jonka jannite ja taajuus
vastaavat arvokilven tietoja.

Ala koskaan kayta laitetta, jos

- virtajohto on vaurioitunut

- kotelo on vaurioitunut.

Laite voidaan kytked vain maadoitettuun pistorasiaan. Voit kdyttaa
tarvittaessa sopivaa jatkojohtoa.

Jos laite tai virtajohto vaurioituu, valmistajan tai valtuutetun
huoltoliikkeen on vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

Sijoita laite aina tasaiselle ja tukevalle pinnalle.

Ala koskaan jata laitetta ilman valvontaa, kun se on kytketty
virtalahteeseen.

Laite on sammutettava ja virtajohto irrotettava aina kayton jalkeen seka
ennen puhdistusta ja huoltoa.

Laite ja sen osat kuumenevat kayton aikana. Kayta vain laitteen omia
kahvoja ja kddensijoja. Anna laitteen jaahtya ennen puhdistusta tai
varastointia.

Virtajohto ei saa koskettaa laitteen kuumia osia.

Al3 upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen.

Al3 tayta laitetta siihen merkityn enimmaismaaran yli.

Al4 kayta tai sailyta laitetta kuumalla pinnalla tai lahelld Iiamménlahdetta.

Laite on tarkoitettu vain kotikdayttéon. Valmistaja ei vastaa mahdollisista
vahingoista, jotka johtuvat laitteen epdasianmukaisesta tai vaarasta
kaytosta.
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Alustamine / Getting started

Introduccién / Aluksi

20

. Asetage seade tasasele

pinnale. Seadme esmakordsel
kaivitamiseltaitke nou kilma veega.
Kéivitage seade sisse-/valjalllitamise
lulitiga. Laske paagitaiel veel
paberfiltrit voi kohvi kasutamata
puhastamiseks kord voi kaks labi
masina voolata.

. Place the machine on a flat surface.

When starting the machine for the
first time, fill the tank with cold water.
Start the machine with the ON/OFF
switch. Let a full tank of water pass
through the machine once or twice to
clean it, without using paper filter or
coffee.

. Coloque el aparato en una superficie

plana. Al encender el aparato

por primera vez, llene el deposito
de agua fria. Enciéndalo con el
interruptor de encendido/apagado.
Deje que el depdsito lleno de agua
fluya por el aparato una o dos veces
para limpiarlo. No utilice un filtro de
papel ni café.

. Sijoita laite tasaiselle pinnalle. Kun

kaytat laitetta ensimmaéisen
kerran, tayta sailio kylmalla vedella.
Kéynnisté laite painamalla ON/OFF-
katkaisinta. Puhdista laite keittamalla
laitteella vain puhdasta vettd ilman
suodatinpaperia tai kahvia kerran tai
kaksi kertaa.

www.electrolux.com

. Kohvi valmistamine. Avage kaas

ning téitke paak kiilma puhta veega
soovitud tasemeni. Veemahutis on
veetaseme indikaator 2-10 suure tassi
ja 3-15 véikese tassi jaoks.

Tiihja paagiga on seadme
kasutamine keelatud!

. Making coffee: open the lid and fill

the water tank with fresh cold water
up to the desired level. There is a
Water level indicator for 2-10 big cups
/3-15 small cups inside the water
tank.

The machine must not be used with
empty tank!

. Hacer café: abrala tapay llene el

depdsito de agua con agua fria no
utilizada hasta el nivel deseado. Hay
un indicador de nivel de agua para
2-10 tazas grandes / 3-15 tazas
pequenas dentro del depdsito de
agua.

El aparato debe utilizarse nunca
con el depdsito vacio.

. Kahvin valmistaminen: avaa kansi

ja tayta vesisailio raikkaalla kylmalla
vedelld haluttuun mittaan asti.
Vesisailion siséllé on veden tason
osoitin 2-10 isolle kupille / 3-15
pienelle kupille.

Laitetta ei saa kdyttaa, jos vesisailio
on tyhja!

. Sisestage filtrihoidikusse

paberfilter suurusega 1x 4 ja

taitke see jahvatatud kohviga.
Soovitatava kohvi hulk on &ra toodud
ka lusikatditena veenaidiku korval.
Keskmise kangusega kohvi puhul on
ks mootelusikatais (u 6-7 g) tassi
kohta piisav. Sulgege veepaagi kaas
ning asetage kann (koos kaanega)
soojendusplaadile.

. Insert a size 1x4 paper filter in

the filter holder and fill it with
ground coffee. There is a gauge for
recommended number of spoons of
coffee next to the water gauge. For
average strong coffee one measuring
spoon (approx. 6-7 g) per cup is
sufficient. Close the water tank lid and
place the jug (complete with lid) onto
the warming plate.

. Introduzca un filtro de papel de

tamaiio 1x4 en el compartimento
del filtro y llénelo de café molido.
Existe una medida de la dosis de café
recomendada al lado del indicador
de nivel de agua. Para un café de
intensidad media, es suficiente una
cucharilla (aprox. 6-7 g) por taza.
Cierre la tapa del depésito de agua y
coloque la jarra (con la tapa puesta)
en la base de calentamiento.

. Aseta 1 x4 -kokoinen

suodatinpussi suodattimen
pidikkeeseen ja annostele
kahvijauhe suodatinpaperiin.
Vesiasteikon vieressa on suositeltujen
mittalusikallisten maara kahvin
annostelua varten. Jos haluat

keittad tavallista vahvaa kahvia, yksi
mittalusikallinen (6-7 grammaa)
kahvijauhetta riittaa. Sulje vesisailion
kansi ja aseta pannu (kansi paalla)
lampolevylle.



4. Kaivitage seade sisse-/valjalllitamise

lilitiga. Toite margutuli stttib

ning kuum vesi hakkab filtrisse
valguma. Kui vee voolamine on
16ppenud, hoiab soojendusplaat
kohvi kuumana seni, kuni seade

on sisse-/véljalilitamise lilitiga

vélja ltlitatud. Kui seadet kasitsi

vélja ei lilitata, llitab automaatne
valjalilitusfunktsioon selle 40 minuti
parast ise valja.

. Start the machine with the ON/OFF

switch. The power indicator light will
come on and hot water will flow into
the filter. When water has stopped
flowing, the warming plate keeps the
coffee hot until the machine is turned
off with the ON/OFF switch. If the
machine is not turned off manually,
the Safety Auto-Off function turns it
off after 40 minutes.

. Encienda el aparato con el

interruptor de encendido/apagado.
El indicador luminoso de corriente se
enciendey el agua caliente empezara
a fluir en el filtro. Cuando el agua deje
de fluir, la base de calentamiento
mantendra el café caliente hasta que
se apague el aparato con el interruptor
de encendido/apagado. Si la cafetera
no se apaga manualmente, la funcion
de desconexion automatica la apaga
transcurridos 40 minutos.

. Kéynnista laite painamalla ON/
OFF-katkaisinta. Merkkivalo syttyy ja
kuuma vesi alkaa valua suodattimeen.
Kun vesi on valunut loppuun,
lampolevy pitdd kahvin kuumana,
kunnes laite sammutetaan ON/
OFF-katkaisimella. Mikali et katkaise
laitteesta virtaa, automaattinen
virrankatkaisu katkaisee virran 40
minuutin kuluttua.

. Kui kann on eemaldatud, ei lase

filtriklapp kohvil soojendusplaadile
tilkuda.

Keetmise ajal ei tohi kannu
kauemaks kui 30 sekundiks
eemaldada. Vastasel juhul tekib
filtris iiletditumine.

. If the jug is removed, the filter valve

prevents coffee from dripping onto
the warming plate.

While boiling, the jug must not
be removed for longer than 30
seconds or the filter will overflow.

. Sise extrae lajarra, la valvula del

filtro evitara que el café gotee en la
base de calentamiento.

Durante el proceso de hervido, no
se debe extraer la jarra durante
mas de 30 segundos o el filtro se
derramara.

. Jos pannus siirretdan pois

lampdolevyltd, suodattimen
tippalukko estda kahvia tippumasta
levylle.

Kahvinkeiton aikana pannua

ei saa siirtaa pois levylta yli 30
sekunniksi, ettei suodatin vuoda
yli.

6. Aroomivalija pikendab

téombamisaega, et tohustada maitse
eraldumist ja saada vahema hulga
tasside jaoks kangemat kohvi
(tavaliselt alla 6 tassi). Vajutage
aroominuppu; stttib vastav tuli.

. The Aroma Selector extends the

brewing time to maximize the flavour
extraction and get a stronger coffee
for a small number of cups (normally
less than 6). Press the Aroma button,
the aroma icon will turn on.

. El selector de aroma prolonga

el tiempo de preparacion a fin de
conseguir mas sabory obtener un
café mas fuerte para una cantidad
pequena de tazas (normalmente
menos de 6). Al pulsar el botén de
aroma, la luz se enciende.

. Aromitoiminto pidentaa

valmistusaikaa varmistaen kahvin
parhaan mahdollisen aromin ja
tayteldisen maun myos silloin, kun
kahvia valmistetaan pieni maara
(yleensa alle kuusi kupillista). Valo
syttyy, kun painat aromipainiketta.
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. PureAdvantage™ kohvifiltri

paigaldamine: Pange filter puhta
veega taidetud nousse ja jatke see
sinna 10 minutiks seisma.

Soovitus: vahetage PureAdvantage™
kohvifilter 60 kasutuskorra jdrel viilja.

. Installing the PureAdvantage™

Coffee filter: Place the filter into a
container of clean cool water, and let
soak for 10 minutes.

We recommend to replace the
PureAdvantage™ Coffee filter after 60
brew cycles.

. Instalacion del filtro para café

PureAdvantage™ : Coloque el filtro
en un contenedor con agua limpia y
fria y déjelo a remojo 10 minutos.
Recomendamos cambiar el filtro para
café PureAdvantage™ tras 60 ciclos de
preparacion.

. PureAdvantage™-vedensuodatin:

Aseta suodatin astiaan, jossa on
puhdasta ja viileda vettd. Anna liota
10 minuuttia.

Suosittelemme vaihtamaan
PureAdvantage™-vedensuodattimen
60 kdyttokerran jilkeen.

www.electrolux.com

. Paigutage PureAdvantage™

kohvifilter (filtriots allpool)
veemahuti pohjas olevasse vastavasse
taskusse.

. Place the PureAdvantage™ Coffee

filter (filter end first) into the pocket
located at the bottom of the water
reservoir.

. Coloque el filtro para café

PureAdvantage™ (primero el
extremo del filtro) en el receptaculo
de la parte inferior del deposito de
agua.

. Aseta PureAdvantage™-

vedensuodatin (suodatinpaa
ensimmaiseksi) vesisailion alaosassa
olevaan syvennykseen.




Puhastamine ja hooldus / Cleaning and care

Limpieza y mantenimiento / Puhdistaminen ja hoitaminen

1.

Liilitage seade vilja ja eemaldage
toitejuhe pistikust. Puhastage

koiki vélispindu niiske lapiga.
Kohvikannu ja selle kaant véib pesta
néudepesumasinas. Arge kasutage
kunagi s6ovitavaid véi abrasiivseid
puhastusvahendeid ning darge
kastke seadet kunagi vedelikku!

. Turn the machine off and unplug

the power cord. Wipe all outer
surfaces with a damp cloth. Coffee
jug and jug lid are dishwasher proof.
Never use caustic or abrasive
cleaners, and never immerse the
machine in liquid!

. Apague el aparato y desenchufe el

cable de alimentacion. Limpie todas
las superficies exteriores con un trapo
himedo. La jarra del café y su tapa

se pueden lavar en el lavavajillas. No
utilice nunca limpiadores causticos
o abrasivos, ni sumerja el aparato
en ningun liquido.

. Sammuta laite ja irrota virtajohto

pistorasiasta. Pyyhi laitteen
ulkopinnat kostealla liinalla.
Kahvipannun ja kannen voi pestd
astianpesukoneessa. Ald koskaan
kayta syovyttavia tai hankaavia
puhdistusaineita aldka upota
laitetta nesteeseen.

2. Filtrihoidiku puhastamiseks
tostke kaepide tles ning eemaldage
filtrihoidik. Filtriklapi pohjalikuks
puhastamiseks vajutage seda
loputamise ajal mitu korda.
Filtrihoidikut voib pesta ka
noéudepesumasinas.

2. Toclean the filter holder, lift up the
handle and remove the filter holder.
To clean the filter valve thoroughly,
push it several times while it is being
rinsed. The filter holder can also be
washed in the dishwasher.

2. Para limpiar el compartimento
del filtro, levante el asa y extraiga el
compartimento. Para limpiar a fondo
la valvula del filtro, presionela varias
veces mientras se enjuaga. El soporte
del filtro también se puede lavar en el
lavavajillas.

2. Nosta kahvasta ja poista
suodattimen pidike puhdistusta
varten. Puhdista tippalukko
huolellisesti painamalla sita
useita kertoja huuhtelun aikana.
Suodattimen pidike voidaan pesta
myos astianpesukoneessa.

. Heatoo

. Suosit

tagamiseks eemaldage
katlakivi iga kolme kuu

tagant. Taitke paak veega ning
katlakivieemaldajaga vastavalt
tootejuhistele ning jargige seejarel
juhiseid 4 ja 5.

. Decalcifying is recommended every

three months for best performance.
Fill the tank with water and decalcifier
according to product instructions,
then follow steps 4

and 5.

. Recomendamos descalcificar cada

tres meses para obtener el mejor
rendimiento. Llene el depdsito

de agua y descalcificador seguiin
las instrucciones del producto y, a
continuacion, siga los pasos 4y 5.

kalkin
kolmen kuukauden vélein parhaan
suorituskyvyn takaamiseksi. Tayta
sailio vedelld ja kalkinpoistoaineella
ohjeen mukaisesti ja tee sitten vaiheet
4jas.

poist
p
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Puhastamine ja hooldus / Cleaning and care

Limpieza y mantenimiento / Puhdistaminen ja hoitaminen
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. Asetage kohvikann koos

kaanega soojendusplaadile. Laske
katlakivieemaldamise lahusel

umbes 15 minutit toimida, seejarel
lilitage seade sisse. Lulitage

seade vilja, kui lahuse ldbivool on
l6ppenud. Vajadusel korrake katlakivi
eemaldamistoimingut.

. Place the coffee jug with its lid

onto the warming plate. Allow the
decalcifier to take effect for about 15
minutes, then switch the machine on.
Switch it off when the solution has
finished flowing through. If necessary
repeat the decalcifying process.

. Coloque la jarra del café con la tapa

sobre la base de calentamiento. Deje
que el descalcificador haga efecto
durante 15 minutos y, a continuacion,
encienda el aparato. Apaguelo
cuando la solucién haya terminado
de fluir por él. Si es necesario, repita el
proceso de descalcificacion.

. Aseta kahvipannu

kansineen lampdlevylle. Anna
kalkinpoistoaineen vaikuttaa noin

15 minuuttia ja kdynnista sitten

laite. Sammuta laite, kun neste on
valunut kokonaan laitteen lapi. Toista
kalkinpoisto tarvittaessa.

www.electrolux.com

. Laske seadmel vahemalt kaks
korda puhta veega tootada. Seejarel
loputage kohvikannu, kaant ning
filtrihoidikut pohjalikult jooksva vee
all, aktiveerides loputusprotsessi ajal
korduvalt filtriklappi.

. Allow the machine to run at least

twice with plain water. Then
thoroughly rinse the coffee jug, lid
and filter holder under running water,
activate the filter valve repeatedly
during the rinse process.

. Deje que el aparato funcione

Unicamente con agua al menos
dos veces. A continuacion, lave

a conciencia lajarra, la tapa y el
compartimento del filtro con agua
corriente; active la vélvula del filtro
en repetidas ocasiones durante el
proceso de limpieza.

. Keitd laitteella pelkkaa vetta

ainakin kaksi kertaa. Huuhtele
kahvipannu, kansi ja suodattimen
pidike huolellisesti juoksevan veden
alla. Avaa ja sulje suodattimen lappaa
toistuvasti huuhtelun aikana.

6. Arge kunagi kastke termoskannu
vette ega peske seda
noéudepesumasinas.*

6. Never immerse the thermo jugin
liquid or wash it in dishwasher.*

6. No sumerja nunca en liquido
la jarra termo ni la lave en
lavavajillas.*

6. Ala kosk upota teri
nesteeseen dldka pese sita
astianpesukoneessa.*

nnua

*s0ltub mudelist *depending on model *segun el modelo * vaihtelee malleittain



Jaatmekaitlusse andmine / Disposal
Coémo desechar el electrodoméstico / Havittaminen

A"
Stimboliga Cﬁ-) tahistatud materjalid
voib ringlusse suunata. Selleks viige
pakendid vastavatesse konteineritesse.
Aidake hoida keskkonda ja inimeste
tervist ja suunake elektri- ja
elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake siimboliga mmmm thistatud
seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti
vOi poorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.

Recycle the materials with the symbol

VA

Lo-). Put the packaging in applicable
containers to recycle it.

Help protect the environment and human
health and to recycle waste of electrical
and electronic appliances.

Do not dispose appliances marked with

the symbol mmmm with the household
waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your
municipal office.

Recicle los materiales con el simbolo

N
LO-) Coloque el material de embalaje
en los contenedores adecuados para su
reciclaje.
Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud publica, asi como a reciclar residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos.

No deseche los aparatos marcados con

el simbolo mmmm junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro
de reciclaje local o péngase en contacto
con su oficina municipal.

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty

merkilla Lo-). Kierrata pakkaus laittamalla
se asianmukaiseen kierratysastiaan.
Suojele ympéristoad ja ihmisten

terveytta kierrattamalla sahko- ja
elektroniikkaromut.

Al3 havita merkilla mmmm merkittyja
kodinkoneita kotitalousjatteen
mukana. Palauta tuote paikalliseen
kierratyskeskukseen tai ota yhteytta
paikalliseen viranomaiseen.
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Composants

A. Interrupteur marche/arrét

avec voyant lumineux

Réservoir d'eau

Indicateur de niveau d'eau

. Couvercle articulé

Emplacement filtre a eau

PureAdvantage

Porte-filtre avec systéme

anti-gouttes

G. Verseuse compatible
micro-ondes avec
graduation des deux
cotés*

H. Plaque de maintien au
chaud

I. Cordon d'alimentation et
fiche

J. Touche sélecteur d'arome

K. Cuillére doseuse

L. Verseuse isotherme en
inox avec déclencheur*

monNnw

m

Sastavni dijelovi

A. Prekidac za ukljucivanje/
iskljuc¢ivanje sa zaruljicom
pokazivaca napajanja
Spremnik za vodu
. Oznaka razine vode
. Poklopac
Nosac filtra za vodu s
filtriraju¢im uloskom
odaktivnog ugljena
F. Drzacfiltra s ventilom za
sprjecavanje kapanja
G. Vr¢ za kavu pogodan za
koristenje u mikrovalnoj
pecnici sa skalom za
svjezu vodu na obje
strane*
H. Ploca za grijanje
I. - Produzni elektri¢ni kabel i
utikac
J. Tipkaza aromu
K. Mijerna Zli¢ica
L. Termo vr¢ od nehrdajuceg
celika s rucicom*

moNnw

m

A

B.
C
D.
E

A készUlék részei

Be/kikapcsolé gomb
jelzéfénnyel
Viztartély
Vizszintjelz6

. Felhajthatd fedél

VizszUrotarto aktivszén
sz(ir6betéttel

Szlirétarto csepegésgatld
szeleppel

. Mikrohulldmu suitébe is

helyezheté kavéskanna,
mindkét oldalan
vizszintjelzével*

. Melegitélap

Hosszabbithato tapkabel
és csatlakozdaljzat
Aroma gomb

Mérékanal
Rozsdamentes acél
termosz-kancsé
nyitoretesszel*

*selon le modéle * ovisno o modelu *tipustdl fliggéen *dipende dal modello

Componenti

A. Interruttore ON/OFF con
spia di alimentazione

B. Serbatoio dell'acqua

C. Indicatore di livello
dell'acqua

D. Coperchio incernierato

E. Supporto del filtro acqua e
cartuccia al carbone attivo

F. Supporto del filtro con
valvola antigocciolamento

G. Bricco del caffe a prova di
microonde con indicatore
del livello dell’acqua su
entrambi i lati*

H. Piastra riscaldante

I.  Cavo di alimentazione
estensibile e spina

J. Tasto Aroma

K. Misurino

L. Caraff a termicain
acciaio inossidabile con
dispositivo di attivazione*
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Les instructions suivantes doivent étre lues attentivement avant d’utiliser
la machine pour la premiére fois.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans, ainsi que

des personnes dont les capacités physiques, sensorielles et mentales sont
réduites ou dont les connaissances et I'expérience sont insuffisantes, a
condition d'étre surveillés ou d’avoir recu des instructions concernant
I'utilisation sécurisée de l'appareil et de comprendre les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

Seuls les enfants agés de plus de 8 ans, surveillés par un adulte, peuvent
entreprendre une opération de nettoyage ou de maintenance sur I'appareil.
L'appareil et son cordon d’alimentation doivent étre conservés hors de
portée des enfants agés de moins de 8 ans.

Lappareil doit étre branché sur un réseau électrique correspondant a la
tension et a la fréquence d'alimentation indiquées sur la plaque signalétique.
Ne jamais utiliser ou mettre en marche l'appareil si

- le cordon d'alimentation est endommagé ;

- le corps de I'appareil est endommagé.

L'appareil doit étre branché a une prise électrique reliée a la terre. Une
rallonge électrique adaptée a une intensité de 10 A peut étre utilisée si
nécessaire.

Si I'appareil ou le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, I'un de ses réparateurs ou toute autre personne
diment qualifiée afin d’éviter tout danger.

L'appareil doit toujours étre placé sur une surface de travail plane et
horizontale.

Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché sur le
réseau électrique.

Lappareil doit étre éteint et débranché du réseau électrique apres chaque
utilisation et avant tout nettoyage ou entretien.

Lappareil et ses accessoires deviennent chauds en cours de fonctionnement.
Utiliser les poignées et les boutons prévus a cet effet uniquement. Laisser
I'appareil refroidir avant de le nettoyer ou de le ranger.

Le cordon d’alimentation ne doit pas entrer en contact avec les pieces
chaudes de I'appareil.

Ne pas plonger 'appareil dans l'eau ou tout autre liquide.

Ne pas dépasser le volume de remplissage maximum indiqué sur I'appareil.
Ne pas utiliser ou poser I'appareil sur une surface briilante ou a proximité
d’une source de chaleur.

Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Le fabricant
décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d’une utilisation
incorrecte ou inadaptée de I'appareil.

www.electrolux.com



Pazljivo procitajte sljedecu uputu prije prvog koristenja uredaja.

+ Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih mogucénosti ili osobe koje ne raspolazu
iskustvom ili znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno koristenje uredaja
te razumiju ukljuc¢ene opasnosti.

+ Djeca se ne smiju igrati uredajem.

« Ciscenje i korisni¢ko odrzavanje ne smiju provoditi djeca, osim ako su
starija od 8 godina i pod nadzorom.

« Cuvajte uredaj i njegov kabel dalje od dohvata djece mlade od 8 godina.

« Uredaj se smije prikljucivati samo na izvore napajanja ¢iji napon
i frekvencija odgovaraju specifikacijama na plocici s nominalnim
vrijednostimal

+ Nikad ne koristite niti posezite za uredajem ako je
- kabel za napajanje ostecen,

- kudiSte uredaja oSteceno.

« Uredaj se smije prikljucivati samo na uzemljenu uti¢nicu. Ako je potrebno,
moze se koristiti produzni kabel prikladan za 10 A.

« Ako je aparat ili kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proizvodac,
njegov ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba da biste izbjegli
opasnost.

« Aparat uvijek postavljajte na vodoravnu povrsinu.

+ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je prikljucen na izvor
napajanja.

+ Uredaj mora biti iskljuCen i utikac izvucen iz izvora napajanja nakon svake
upotrebe, prije Cis¢enja i odrzavanja.

« Tijekom rada aparat i dodaci postaju vru¢i. Koristite samo naznacene rucke

i gumbe. Prije Cis¢enja ili odlaganja ostavite aparat da se ohladi.

Elektri¢ni kabel ne smije dodi u dodir niti s jednim vruc¢im dijelom uredaja.

Ne uranjajte uredaj u vodu niti u bilo koju drugu tekuéinu.

Ne premasujte maksimalnu koli¢inu punjenja naznacenu na uredaju.

Ne I|<oristite niti postavljajte uredaj na vrucu povrsinuili blizu izvora

topline.

+ Uredaj je namijenjen samo za koristenje u ku¢anstvu. Proizvodac
ne prihvaca nikakvu odgovornost za moguce Stete nastale zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog koristenja uredaja.
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A késziilék elso hasznalatat megel6zden olvassa el figyelmesen a
kovetkezo utasitasokat.

Ezt a késziiléket 8 évnél id6sebb gyermekek, illetve csdkkent fizikai,
érzékszervi és mentélis képességl felnbttek, tovabba kell6 tapasztalattal
és tudassal nem rendelkez6 személyek kizarélag felligyelet mellett, illetve
akkor hasznalhatjak, ha elsajatitottak a biztonsagos mukdodtetés madjat,
és megértették az ezzel egyltt jard veszélyeket.

Gyermekeknek tilos a készllékkel jatszani.

A késziilék tisztitasat és hazi karbantartasat kizarélag akkor végezhetik
gyermekek, ha 8 évnél idésebbek, és az dllando felligyelet biztositott.

A késziiléket és a halozati vezetéket ugy kell elhelyezni, hogy 8 évnél
fiatalabb gyermekek ne férhessenek hozza.

A késziiléket csak a mUszaki adatok cimkéjén feltlintetett értékkel azonos
feszlltségu és frekvencidju elektromos halézathoz szabad csatlakoztatni.
Soha ne hasznalja és ne vegye kézbe a késziiléket, ha

- megsérilt a tapkabel,

- ha megsériilt a burkolat.

A késziilék kizarolag foldelt csatlakozdaljzathoz csatlakoztatva
hasznalhato. Sziikség esetén 10 A dramerésségnek megfelelé hosszabbito
kabelt hasznalhat.

Ha a késziilék vagy a tapkabel megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében
azt a gyartonak, a gyarté altal megbizott szerviznek vagy hasonléan
képzett szakembernek kell kicserélnie.

A késziléket mindig sima, vizszintes munkafeliiletre helyezze.

A ItlipTélézathoz csatlakoztatott késziiléket soha ne hagyja felligyelet
nélkul.

Tisztitas vagy karbantartds el6tt, illetve hasznalat utan mindig kapcsolja ki
a készlléket és huzza ki a tapkabelt a haldzati aljzatbdl.

A készlilék és kiegészitdi a hasznalat soran felforrésodnak. Csak a kijeldlt
Ifor?alntyt]kat és gombokat érintse meg. Tisztitas vagy tarolas elétt hagyja
ehdlni.

A tapkabel nem érintkezhet a késztilék forrd részeivel.

A késziiléket ne meritse vizbe vagy egyéb folyadékba.

Ne [épje tul a készliléken feltlintetett maximalis toltési mennyiséget
(vizszintet).

Ne helyezze a késziiléket forré felliletre vagy héforras kozelébe.

Ez a késziilék kizarolag haztartasi hasznélatra alkalmas. A gyarté nem
vallal semmilyen kotelezettséget a helytelen vagy nem rendeltetésszer(
hasznalat miatt bekovetkezett esetleges karokért.
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Leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di utilizzare
I'apparecchio per la prima volta.

Questa apparecchiatura puo essere usata da bambini a partire dagli 8 anni
e da adulti con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa
esperienza o conoscenza sull'uso dell'apparecchiatura, se sorvegliati o se
sono stati istruiti relativamente all’'uso dell'apparecchiatura e hanno capito
i rischi coinvolti.

| bambini non devono giocare con l'apparecchiatura.

La pulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere eseguiti dai
bambini di eta inferiore agli 8 anni e in assenza di supervisione.

Tenere I'apparecchiatura e il rispettivo cavo fuori dalla portata dei bambini
di eta inferiore agli 8 anni.

L'apparecchio puo essere collegato solo a una fonte di alimentazione con
tensione e frequenza conformi alle specifiche riportate sulla targhetta
delle caratteristiche.

Non utilizzare I'apparecchio se

- il cavo di alimentazione & danneggiato,

— il rivestimento esterno & danneggiato.

Collegare I'apparecchio esclusivamente a prese dotate di messa a terra. Se
necessario, & possibile utilizzare una prolunga tipo 10 A.

Se I'apparecchio o il cavo di alimentazione sono danneggiati, richiederne
la sostituzione al produttore, a un suo agente dell’assistenza tecnicao a
una persona egualmente qualificata per evitare rischi.

Posizionare sempre I'apparecchio su una superficie piana e regolare.

Non lasciare I'apparecchio incustodito quando ¢ collegato
all'alimentazione di rete.

Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dall'alimentazione di rete dopo ogni
utilizzo e prima di ogni operazione di pulizia e manutenzione.
L'apparecchio e gli accessori si surriscaldano durante l'uso. Utilizzare solo
le maniglie e le manopole designate. Lasciar raffreddare I'apparecchio
prima di pulirlo o riporlo.

Evitare che il cavo di alimentazione entri in contatto con le parti
surriscaldate dell’apparecchio.

Non immergere l'apparecchio in acqua o altri liquidi.

Non superare il volume massimo di riempimento indicato sugli
apparecchi.

Non utilizzare o posizionare l'apparecchio su una superficie calda o in
prossimita di fonti di calore.

Questo apparecchio e concepito per il solo uso domestico. Il produttore
declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni causati da uso
improprio 0 hon corretto.
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. Placez la machine sur une surface

plane. Lors de la premiére mise en
route, remplissez le réservoir d'eau
froide. Allumez la machine a l'aide de
l'interrupteur marche/arrét. Laissez un
réservoir entier d'eau s'écouler, sans
utiliser de filtre ni de café. Répétez
I'opération une ou deux fois.

. Postavite aparat na ravnu podlogu.

Prilikom prvog pokretanja aparata
napunite spremnik hladnom vodom.
Pokrenite aparat uz pomo¢ prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje.
Propustite pun spremnik vode

kroz aparat jednom ili dvaput bez
upotrebe papirnatog filtra ili kave da
biste ga ocistili.

Helyezze a késziiléket vizszintes
munkafeliiletre. A késziilék elsé
hasznalata el6tt toltse fel a tartalyt
hideg vizzel. Kapcsolja be a késziiléket
a Be/kikapcsolé gombbal. A késziilék
megtisztitdsahoz folyasson at

egy vagy két teljes tartaly vizet a
késziiléken papirsz(ird, illetve kavé
hasznélata nélkiil.

. Posizionare I'apparecchio su

una superficie piana. Alla prima
accensione dell'apparecchio,
riempire il serbatoio di acqua fredda.
Accendere |'apparecchio utilizzando
l'interruttore ON/OFF. Per pulire
I'apparecchio, lasciar passare un intero
serbatoio di acqua una o due volte,
senza usare un filtro né miscela di
caffe.
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. Préparation du café : ouvrez le

couvercle et remplissez le réservoir
d'eau froide jusqu'au niveau souhaité.
Un indicateur de niveau d'eau pour

2 a 10 grosses tasses / 3 a 15 petites
tasses est situé a l'intérieur du
réservoir.

La cafetiére ne doit pas fonctionner
alors que le réservoir est vide !

. Priprema kave: otvorite poklopac i

napunite spremnik za vodu svjezom
hladnom vodom do Zeljene razine.

U unutrasnjosti spremnika za vodu
nalazi se indikator razine vode za 2-10
velikih /3-15 malih salica.

Aparat se ne smije koristiti s
praznim spremnikom!

. Kavé készitése: Nyissa fel a fedelet,

és toltse fel a tartalyt a kivant

szintig friss, hideg vizzel. A viztartaly
belsejében 2-10 nagy csésze / 3-15 kis
csésze kavé elkészitéséhez sziikséges
vizmennyiséget jelol6 vizszintjelz6
lathato.

A késziilék iires tartallyal valo
hasznalata tilos!

. Per fare il caffe, aprire il coperchio e

riempire il serbatoio di acqua fredda
fino al livello desiderato. All'interno
del serbatoio dell'acqua é previsto
un indicatore di livello per 2- 10
tazze grandi/ 3 - 15 tazze piccole.
Non utilizzare l'apparecchio coniil
serbatoio vuoto!

. Placez un filtre en papier de

taille n°4 dans le porte-filtre et
remplissez-le de café moulu. Une
graduation indiquant le nombre de
cuilléres a café recommandé fi gure
a coté de la quantité d'eau. Pour
obtenir un café moyennement corsé,
une cuillére doseur (env. 6 a 7 g) par
tasse suffit. Refermez le couvercle du
réservoir d'eau et placez la verseuse
(avec son couvercle) sur la plaque
chauffante.

. Umetnite papirni filtar veli¢ine

1x4 u drzaé filtra i napunite

ga mljevenom kavom. Skala za
preporuceni broj Zli¢ica kave nalazi

se pored skale za vodu. Za prosje¢no
jaku kavu dovoljna je jedna mjerna
Zlica (priblizno 6-7 g) po 3alici.
Zatvorite poklopac spremnika za vodu
i postavite vr¢ (zajedno s poklopcem)
na plocu za grijanje.

. Helyezzen egy 1x4-es méretii

papirsziirét a sziirétartoba, majd
toltse fel azt 6rolt kavéval. A vizmérce
mellett szintén mérce mutatja az
adagolandd kavé mennyiségét,
kanalakban mérve. Atlagos erésségi
kavéhoz csészénként egy mérékanal
(kb. 6-7 g) 6rolt kavét adagoljon.
Zarja le a viztartaly fedelét, majd
helyezze a kannat (a fedelével egyditt)
amelegitélapra.

. Inserire un filtro di carta 1x4 nel

supporto del filtro e riempirlo di
miscela di caffe. Vicino all'indicatore
del livello dell'acqua c’e un indicatore
per il numero di misurini di caffé
consigliati. Per un caffe mediamente
forte & sufficiente un misurino (circa
6-7 g) per tazza. Chiudere il coperchio
del serbatoio dell'acqua e posizionare
il bricco completo di coperchio sulla
piastra riscaldante.



4. Allumez la machine en appuyant sur

l'interrupteur marche/arrét. Le voyant
d'alimentation s'allume et I'eau
chaude commence a s'écouler dans
le filtre. A la fin de la préparation du
café, la plague chauffante maintient
le café au chaud, jusqu'a I'arrét de

la cafetiére & I'aide bouton marche/
arrét. Si la cafetiére n'a pas été arrétée
manuellement, la fonction “Arrét
automatique de sécurité” 'éteint au
bout de 40 minutes.

. Pokrenite aparat uz pomoc¢
prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje. Zaruljica pokazivac¢a
napajanja se uklju¢uje i topla voda
pocinje tedi u filtar. Kad voda prestane
tedi, ploca za grijanje odrzava kavu
toplom sve dok se aparat ne iskljuci
uz pomoc prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje. Ako se uredaj ne
iskljuci ru¢no, funkcija sigurnosnog
automatskog iskljucivanja iskljucuje
ga nakon 40 minuta.

. Kapcsolja be a késziiléket a Be/
kikapcsolé gombbal. A tapellatas
jelz6fény bekapcsol, és a forré viz
folyni kezd a sz(ir6be. Miutan a

viz kifolyt, a melegitélap melegen
tartja a kavét egészen addig, amig a
késziiléket a Be/ki gombbal ki nem
kapcsolja. Amennyiben a késziiléket
hasznalat utan nem kapcsolja ki, a
biztonsagi automatika 40 perc utan
onmukodéen kikapcesolja azt.

. Accendere I'apparecchio
utilizzando l'interruttore ON/OFF.

La spia di alimentazione si accende
e l'acqua calda inizia a passare

nel filtro. Quando l'acqua smette

di passare, la piastra riscaldante
mantiene caldo il caffé fino allo
spegnimento dell'apparecchio
mediante l'interruttore ON/OFF. Nel
caso in cui il dispositivo non venga
spento manualmente, la funzione di
Spegnimento automatico di sicurezza
si attiva dopo 40 minuti.

. Lorsque la verseuse est retirée, le
systéme anti-gouttes empéche le café
de goutter sur la plaque chauffante.
Pendant le passage du café, ne pas
retirer la verseuse pendant plus de
30 secondes, le filtre risquerait de
déborder.

. Ako izvadite vr¢, ventil filtra sprijecit

ce kapanje kave na plocu za grijanje.
Kad voda zavri, vr¢ ne smije biti
izvaden dulje od 30 sekundi jer ce
se filtar prepuniti.

. Ha a kannat eltavolitja, a sz(ir6

szelepe megakadalyozza, hogy kavé
cseppenjen a melegitélapra.

A viz forrasa kozben a kannat
maximum 30 masodpercre tavolitsa
el, ellenkezé esetben a sziirébol
kifut a viz.

. Seil bricco viene rimosso,la valvola

del filtro impedisce che il caffé possa
gocciolare sulla piastra riscaldante.
Durante la bollitura, il bricco non
deve essere rimosso per piu di 30
secondi o dal filtro fuoriuscira del
liquido.

6. Le sélecteur d’aréme prolonge le

temps de préparation du café pour
optimiser I'extraction des saveurs

et obtenir un café plus corsé pour

un nombre de tasses restreint
(généralement moins de 6). Appuyez
sur la touche Aréme et le voyant
s'allume.

. Regulator arome produljuje vrijeme

pripreme kako bi maksimalno izvukao
okus i dobila ja¢a kava za manji broj
Salica (obi¢no manje od 6). Pritiskom
tipke za aromu ukljucuje se svjetlo.

. Az Aromavalaszté funkcié az izek

maximalis kivonasa érdekében
meghosszabbitja a f6zési id6t, igy
kevesebb adag (altalaban 6 csésze
alatti mennyiség) készitése esetén
erésebb kavét eredményez. Az Aroma
gomb megnyomasakor vildgitani kezd
a megfeleld lampa.

. Il Selettore Aroma estende il

tempo di infusione per massimizzare
l'estrazione del sapore e ottenere

un caffeé piu forte per meno tazzine
(solitamente meno di 6). Premere il
tasto Aroma; la spia si accende.
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Installation du filtre a café
PureAdvantage™ : Placez le filtre a
eau dans un récipient d’eau froide

et claire et laissez tremper pendant
10 minutes.

Nous vous conseillons de remplacer le
filtre a café PureAdvantage ™ au bout
de 60 cycles.

. Postavljanje filtra za kavu

PureAdvantage™ : Stavite filtar u
spremnik Ciste, hladne vode i ostavite
ga 10 minuta.

Preporuc¢ujemo zamjenu filtra za kavu
PureAdvantage ™svakih 60 ciklusa
nalijevanja.

A PureAdvantage™ kavésziiré
beszerelése: Helyezze a sz(r6t tiszta,
hideg vizet tartalmazé edénybe, és
hagyja azni 10 percig.

Javasoljuk, hogy a PureAdvantage™
kdvészlirét 60 kdvéfézés utdn cserélje
ki.

. Installazione del filtro per caffe

PureAdvantage™ : Inserire il filtro

in un contenitore con acqua fresca
pulita e lasciarlo in immersione per 10
minuti.

Consigliamo di sostituire il filtro per
caffé PureAdvantage™ dopo 60 cicli di
preparazione.
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8. Placezlefiltre a café
PureAdvantage™ (extrémité du filtre
d'abord) dans I'emplacement prévu a
cet effet.

8. Stavite filtar za kavu
PureAdvantage™ (najprije kraj filtra)
u dZepi¢ na dnu spremnika za vodu.

8. Helyezze a PureAdvantage™
kavésziirdt (a szlir6 végével elére) a
viztartaly aljan talalhaté zsebbe.

8. Inserire il filtro per caffe
PureAdvantage™ (dall'estremita del
filtro) nella tasca prevista sul fondo
del serbatoio dell'acqua.




Nettoyage et entretien / Cis¢enje i odrzavanje
Tisztitds és dpolas / Pulizia e manutenzione

1.

Eteignez la machine et débranchez
le cordon d'alimentation. Essuyez
les surfaces extérieures a |'aide d'un
chiffon humide. La verseuse et son
couvercle peuvent étre nettoyés au
lave-vaisselle. Ne jamais utiliser de
produits nettoyants caustiques

ou abrasifs et ne jamais placer la
cafetiére sous I'eau ou tout autre
liquide!

. Iskljucite aparat i iskopcajte

elektri¢ni kabel. Obrisite sve vanjske
povrsine vlaznom krpom. Vr¢ za

kavu i poklopac vréa mogu se prati u
stroju. Nikada ne koristite kausti¢na
ili abrazivna sredstva za ¢iSc¢enje

i nikada ne uranjajte aparat u
tekucinu!

. Kapcsolja ki a gépet, és huzza ki a

halézati tapkabelt a fali aljzatbdl.
Minden kiilsé fellletet toroljon at
nedves ruhaval. A kdvéskanna és a
kanna fedele mosogatégépben is
elmoshaté. Ne hasznaljon maré
vagy dorzso6l6 hatasu tisztitoszert,
és soha ne meritse folyadékba a
késziiléket!

. Spegnere l'apparecchio e scollegare

il cavo di alimentazione. Pulire tutte
le superfici esterne con un panno
pulito. Il bricco del caffé e il coperchio
possono essere lavati in lavastoviglie.
Non utilizzare detergenti caustici

o abrasivi e non immergere
I'apparecchio in liquidi!

2. Pour nettoyer le porte-filtre,
soulevez la poignée et retirez le porte-
filtre. Pour bien nettoyer le clapet du
filtre, appuyez plusieurs fois dessus
lorsque vous le rincez. Le porte-filtre
peut également étre lavé au lave-
vaisselle.

2. Da biste o¢istili drzac filtra,

podignite rucku i izvadite drzac filtra.

Kako biste temeljito ocistili ventil
filtra, pritisnite ga nekoliko puta

tijekom ispiranja. Drzac filtra moze se

prati i u perilci posuda.

2. Asziir6tarté megtisztitasahoz
emelje fel a fogantyut, és vegye
ki a sztirGtartot. A szlirészelepet
a teljes megtisztitashoz oblités
koézben tébbszér meg kell nyomni.
A szlr6tarté mosogatogépben is
elmoshato.

2. Per pulire il supporto del filtro,
sollevare la maniglia e rimuovere
il supporto del filtro. Per pulire
completamente la valvola del filtro,

premerla diverse volte mentre viene
risciacquata. Il supporto del filtro puo

essere lavato anche in lavastoviglie.

. Pour obtenir des performances

optimales, il est rec déde
détartrer la bouilloire tous les trois
mois. Remplissez le réservoir avec de
I'eau et du détartrant en respectant
les instructions du produit, puis suivez
les étapes 4 et 5.

. Zanajbolje radne karakteristike

preporucuje se svaka tri mjeseca
ukloniti kamenac. Napunite
spremnik vodom i sredstvom za
uklanjanje kamenca sukladno
uputama za proizvod te slijedite
korake 4i5.

. Alegjobb teljesitmény érdekében

javasoljuk, hogy a vizsziirét
haromh vizkételenitse. Toltse
fel a tartalyt vizzel és vizk6olddszerrel
a leirdsnak megfelel6en, majd kovesse

a4.ésazb. |épést.

. Per ottenere risultati migliori,

consigli diri eil calcare
ogni tre mesi. Riempire il serbatoio di
acqua e decalcificante nella quantita
indicata nelle istruzioni del prodotto,
quindi effettuare i passaggi

4e5.
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Nettoyage et entretien / Ci$¢enje i odrzavanje
Tisztitas és dpolds / Pulizia e manutenzione

4. Placezla verseuse et son couvercle
sur la plaque chauffante. Laissez agir
le détartrant pendant 15 minutes
environ, puis allumez la machine.
Eteignez-la lorsque toute la solution
s'est écoulée. Répétez la procédure si
nécessaire.

4. Postavite vr¢ za kavu s poklopcem
na plocu za grijanje. Ostavite da
sredstvo za uklanjanje kamenca
djeluje priblizno 15 minuta te potom
ukljucite aparat. Iskljucite ga nakon
sto zavrsi protok otopine. Postupak
uklanjanja kamenca ponovite po
potrebi.

4. Helyezze a kavéskannat lezart
fedéllel a melegitélapra. Hagyja
hatni a vizkéoldoészert kortilbeltil 15
percen keresztil, majd kapcsolja be a
gépet. Miutan az oldat alhaladt rajta,
kapcsolja ki a gépet. Ha sziikséges,
ismételje meg a vizk6-mentesitést.

4. Posizionare il bricco del caffe con
il coperchio sulla piastra riscaldante.
Lasciar agire il decalcificante per
circa 15 minuti, quindi accendere
|'apparecchio. Spegnerlo quando
la soluzione ha finito di passare
attraverso. Se necessario, ripetere il
processo di decalcificazione.
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. Faire au minimum deux rincages
complets de la cafetiére. Rincez
ensuite abondamment la verseuse,
le couvercle et le porte-filtre a I'eau
courante en activant le systeme
anti-gouttes de celui-ci a plusieurs
reprises.

. Ostavite da aparat radi najmanje

dvaput napunjen samo ¢istom
vodom. Potom temeljito isperite vré
za kavu, poklopac i drza¢ filtra pod
mlazom tekuce vode i aktivirajte ventil
filtra visekratno tijekom postupka
ispiranja.

. Folyasson at tiszta vizet a

késziiléken legalabb kétszer. Ezutan
alaposan oblitse ki a kdvéskannat, a
fedelet és a szUirétartot folyo viz alatt;
ekozben aktivélja a szlir6 szelepét
tobb alkalommal.

. Lasciare che la macchina faccia

almeno due cicli con acqua
semplice, quindi sciacquare in acqua
corrente il bricco del caffe, il coperchio
e il supporto del filtro, azionando piu
volte la valvola del filtro.

6. Ne jamais plongez le thermos dans
un liquide et ne jamais le placez
dans le lave-vaisselle.*

6. Nikad ne uranjajte termosicu u
tekucine i ne perite je u perilici
posuda.*

6. Soha ne meritse a termoszt
folyadékba, és ne tisztitsa
mosogatogépben.*

6. Maiimmergere la caraff a
termica in un liquido o lavarla in
lavastoviglie.*

*selon le modeéle * ovisno o modelu *tipustdl fliggéen *dipende dal modello



Mise au rebut / Odlaganje

Hulladékkezelés / Smaltimento

Recyclez les matériaux portant le symbole

/2%
Lo-). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet.
Contribuez a la protection de
I'environnement et a votre sécurité,
recyclez vos produits électriques et
électroniques.

Ne jetez pas les appareils portant

le symbole mmmm avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit
dans votre centre local de recyclage ou
contactez vos services municipaux.

Reciklirajte materijale sa simbolom Lo—>.
Ambalazu za recikliranje odlozite u
prikladne spremnike.

Pomozite u zastiti okolisa i ljudskog
zdravlja, kao i u recikliranju otpada od
elektricnih i elektronickih uredaja.

Uredaje oznacene simbolom mmsm ne
bacajte zajedno s ku¢nim otpadom.
Proizvod odnesite na lokalno reciklazno
mjesto ili kontaktiraje nadleznu sluzbu.

A kovetkezo jelzéssel ellatott anyagokat

hasznositsa ujra: Cﬁ-) Ujrahasznositashoz
tegye a megfelel6 konténerekbe a
csomagolast.

Jaruljon hozza kornyezetiink és
egészséglink védelméhez, és hasznositsa
Ujra az elektromos és elektronikus
hulladékot.

A mmmm tilté szimbolummal ellatott
készlléket ne dobja a haztartasi hulladék
kozé. Juttassa el a késziiléket a helyi
Ujrahasznosito telepre, vagy lépjen
kapcsolatba a hulladékkezelésért felel6s
hivatallal.

Riciclare i materiali con il simbolo Co-).
Buttare l'imballaggio negli appositi
contenitori per il riciclaggio.

Aiutare a proteggere I'ambiente e la
salute umana e ariciclare rifiuti derivanti
da apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

Non smaltire le apparecchiature che

riportano il simbolo mmmm insieme ai
normali rifiuti domestici. Portare il
prodotto al punto di riciclaggio pil vicino
o contattare il comune di residenza.
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Sudedamosios dalys

A. JUNGIMO /1SJUNGIMO
jungiklis su maitinimo
indikatoriaus lempute

. Vandens bakas

. Vandens lygio indikatorius

. Atverc¢iamas dangtis
Vandens filtro laikiklis su
aktyvintos anglies filtro
kasete

F. Filtro laikiklis su voztuvu

nuo laséjimo

G. Mikrobangoms atsparus

indas kavai su vandens
lygio padalomis abejose
pusése®

H. Sildymo plokste

I llginamasis maitinimo

laidas su kistuku

J. Aromato mygtukas

K. Matavimo Saukstelis

L. Neradijancio plieno

termosas su svirtiniu
jungikliu*

monNn®

Sastavdalas

A

monNw

m

leslégsanas/izslégsanas
slédzis ar stravas
indikatoru

Udens tvertne

. Udens limena indikators
. Atverams vaks

Udens filtra turétajs ar
aktivas ogles filtra kasetni.
Filtra turétajs ar
pretpilésanas varstu

. Mikrovilnu krasnij

piemeérots kafijas trauks ar
udens tilpuma noradém
abas pusés*

. Sildisanas plaksne

Pagarinams stravas
padeves vads un
kontaktdaksa
Aromata taustins
Mérkarote
Neruséjosa térauda
termokrize ar slédzi*

Onderdelen

A

AAN/UIT-knop met
voedingsindicatielampje

B. Waterreservoir
C.
D.
E

Waterniveau-indicatie

. Scharnierdeksel

Waterfilterhouder
met actieve koolstof-
filterpatroon
Filterhouder met anti-
drupklepje

. Magnetronbestendige

koffiekan met
watermaatstreep aan
beide kanten*

. Warmhoudplaatje

Verlengbaar netsnoer en
stekker
Aromatoets

. Maatlepel

Roestvrijstalen thermokan
met knijphandvat*

*priklauso nuo modelio *atkarigs no modela * afhankelijk van het model. *avhengig av modell

Komponenter

A

monNw

AV/PA-bryter med
stromindikator

. Vannbeholder
. Vannivaindikator
. Hengslet lokk

Holder for vannfilter med
filterkassett for aktivt
kalkfilter

Filterholder med
antidryppventil

. Kaffekanne som kan

brukes i mikrobglgeovn
med vannmaler pa begge
sider*

. Varmeplate

Forlengbar stremledning
og stepsel
Aromaknapp

K. Maleskje

. Termokanne i rustfritt stal

med utlgser®

LT
LV
NL
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Pries pirma karta naudodami prietaisa atidziai perskaitykite toliau
pateiktas instrukcijas.

Sj prietaisg galima naudoti vaikams nuo 8 mety amziaus ir asmenims,
turintiems psichiniy, jutiminiy arba protiniy negaliy arba patirties bei Ziniy
§j prietaisg, ir supranta atitinkamus pavojus.

Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo prietaisu.

Vaikams draudziama valyti ir techniskai prizitréti §j gaminj, nebent jie buty
vyresni nei 8 mety amziaus ir juos prizitréty suauges asmuo.

Saugokite prietaisa ir jo kabelj nuo jaunesniy nei 8 mety amziaus vaiky.
Prietaisas gali buti prijungtas tik prie maitinimo Saltinio, kurio jtampa ir
daznis atitinka duomeny ploksteléje pateiktas specifikacijas!

Niekada nenaudokite ar nekelkite prietaiso, jei pazeistas elektros
maitinimo laidas arba korpusas.

Prietaisas turi buti jjungtas tik j jzeminta lizda. Jei reikia, galima naudoti 10
A tinkantj ilginamajj laida.

Jei prietaisas arba elektros maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti
gamintojas, gamintojo techninés prieziuros atstovas arba kitas
kvalifikuotas asmuo, kad bty iSvengta pavojaus.

Prietaisqg visada dékite ant lygaus pavirsiaus.

Nilekada nepalikite prietaiso be priezilros, kai jis prijungtas prie maitinimo
Saltinio.

Kiekvieng karta panaudojus, prie$ valant ar atliekant technine prieziura
prietaisa reikia iSjungti ir iStraukti maitinimo laido kistuka.

Prietaisui veikiant jis ir jo priedai yra karsti. Naudokite tik prietaisui skirtas
rankenas ir rankenéles. Prie$ prietaisg valydami ar palikdami nenaudojama
leiskite jam atvésti.

Maitinimo laidas negali liestis su jokiomis karStomis prietaiso dalimis.
Nemerkite prietaiso j vandenj ar kokj kitg skyst;.

Nevirsykite maksimalios ant prietaisy nurodytos pripildymo talpos.
Nei\naudokite ar nedékite prietaiso ant karSo pavirsiaus ar prie Silumos
Saltinio.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas negali prisiimti jokios
atsakomybeés uz galimg zala, patirtg dél netinkamo naudojimo.

www.electrolux.com



Pirms izmantojat ierici pirmo reizi, uzmanigi izlasiet talak minétos

noradijumus.

« Soierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki ar ierobezotam
fiziskam, sensoram vai garigam spéjam, vai pieredzes un zinasanu
trukumu atbildigas personas uzraudziba vai, ja tie ir apmaciti par ierices
drosu lietosanu un izprot potencialos riskus.

« Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

« Tirisanu un lietotaja apkopi drikst veikt bérni no 8 gadu vecuma, kuriem ir
nodrosinata uzraudziba.

« Turiet ierici un tas elektrovadu bérniem, kas ir jaunaki par 8 gadu vecumu,
nepieejama vieta.

« lerici drikst pievienot tikai tadam stravas padeves avotam, kura spriegums
un frekvence atbilst noradém uz tehnisko datu plaksnites!

+ Nekad nelietojiet ierici vai nenemiet to rokas, ja
—ir bojats barosanas vads;

—ir bojats ierices korpuss.

« lerici drikst pievienot tikai zemétai kontaktligzdai. Ja nepiecieSsams, var
izmantot pagarinataju, kas piemérots 10 A lielam stravas stiprumam.

« Jaierice vai baro$anas vads ir bojati, lai izvairitos no riska, razotajam,
apkalposanas parstavim vai citai kvalificétai personai tas janomaina.

« Vienmér novietojiet ierici uz lidzenas darba virsmas.

+ Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta pievienota elektrotiklam.

« Péc katras izmanto$anas reizes un pirms tirisanas un apkopes ierice ir
jaizslédz un jaatvieno no elektrotikla.

« lerice un tas piederumi darbibas laika sakarst. Lietojiet tikai noraditos
rokturus un pogas. Pirms tiriSanas vai glabasanas laujiet iericei atdzist.

+ Nelaujiet baroSanas vadam saskarties ar ierices karstajam dalam.

« Nemeérciet ierici Gdeni vai citos $kidrumos.

+ Neparsniedziet maksimalo iepildisanas daudzumu, kas noradits uz ierices.

+ Nenovietojiet ierici uz karstas virsmas vai siltuma avota tuvuma.

« lerice ir paredzéta izmanto3anai tikai majas. RaZotajs neuznemas atbildibu
par bojajumiem, kas radusies ierices nepareizas izmanto3anas dél.
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Lees de volgende aanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat
voor het eerst gebruikt.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en
door mensen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van het
apparaat en indien zij de eventuele gevaren begrijpen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud mag niet worden uitgevoerd door kinderen tenzij
ze ouder zijn dan 8 jaar en er toezicht is.

Houd het apparaat en de snoeren buiten het bereik van kinderen jonger
dan 8 jaar.

Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een stopcontact met
een voltage en frequentie die overeenkomen met de specificaties op het
modelplaatje.

Gebruik of til het apparaat nooit op als

- de voedingskabel is beschadigd,

- de behuizing is beschadigd.

Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een geaard stopcontact.
Indien nodig kunt u een verlengkabel gebruiken die geschikt is voor 10 A.
Als het apparaat of de voedingskabel is beschadigd, moet deze door de
fabrikant, de servicevertegenwoordiger of een andere gekwalificeerde
persoon worden vervangen om risico’s te vermijden.

Plaats het apparaat altijd op een horizontale, vlakke ondergrond.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter als de stekker in het stopcontact
zit.

Schakel het apparaat na elk gebruik uit en trek de stekker uit het
stopcontact voordat u het reinigt of onderhoudt.

Het apparaat en de accessoires worden heet tijdens het gebruik. Gebruik
alleen originele hendels en knoppen. Laat het apparaat afkoelen voordat u
dit reinigt of wegzet.

De voedingskabel mag de hete delen van het apparaat niet raken.
Dompel het apparaat nooit in water of andere vloeistoffen.

Overschrijd niet het maximale vulvolume, zoals aangegeven op het
apparaat.

Plaats of gebruik het apparaat niet op een heet oppervlak of bij een
warmtebron.

Dit apparaat is enkel bedoeld voor huishoudelijk gebruik. De fabrikant
aanvaardt geen aansprakelijkheid voor mogelijke schade die het gevolg is
van onjuist gebruik.
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Les felgende anvisninger ngye for du bruker apparatet for fgrste gang.

Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover, og av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner med mangel

pa erfaring eller kunnskap, hvis instruksjon eller opplaering i bruk av
produktet er giennomfart pa en sikker mate, slik at de forstar farene.

Barn skal ikke leke med produktet.

Rengjering og vedlikehold skal ikke gjgres av barn med mindre de er eldre
enn 8 ar og har tilsyn av voksne.

Hold produktet og ledninger utenfor rekkevidden til barn som er yngre
enn 8 ar.

Apparatet kan bare kobles til en stramkilde med samme spenning og
frekvens som er angitt pa typeskiltet!

Ikke bruk eller lgft apparatet hvis stramledningen eller huset er skadet.
Apparatet skal bare kobles til en jordet kontakt. En skjgteledning beregnet
pa 10 A kan brukes hvis det er ngdvendig.

Hvis apparatet eller stramledningen er skadet, ma de skiftes av
produsenten, et autorisert servicesenter eller en tilsvarende kvalifisert
person for a unnga fare.

Apparatet skal alltid plasseres pa et plant og jevnt underlag.

Ikke ga fra apparatet uten tilsyn mens det er koblet til stramnettet.
Apparatet ma slas av og stepselet trekkes ut etter hver gang det har vaert i
bruk samt for rengjering og vedlikehold.

Apparatet og tilbehgret blir varmt nar det er i bruk. Bruk bare angitte

handtak og knapper. La apparatet avkjgle for rengjering eller oppbevaring.

3tr|<z>m|edningen ma ikke komme i kontakt med noen av apparatets varme
eler.

Ikke senk apparatet i vann eller andre vaesker.

Ikke overskrid den maksimale pafyllingsmengden som er angitt pa
apparatet.

Ikke bruk eller plasser apparatet pa et varmt underlag eller i nerheten av
en varmekilde.

Dette apparatet er bare beregnet pa husholdningsbruk. Produsenten
patar seqg ikke erstatningsansvar for eventuelle skader som falge av
upassende eller feilaktig bruk.
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Padékite prietaisa ant lygaus
pavirsiaus. Kai pirma karta jjungiate
prietaisa, pripildykite baka alto
vandens. JUNGIMO / ISJUNGIMO
jungikliu jjunkite prietaisa.
Nenaudodami popierinio filtro ar
kavos leiskite pilnam bakui vandens
teketi prietaisu vieng ar kelis kartus,
kad issivalyty.

Novietojiet ierici uz lidzenas
virsmas. Kad lietojat ierici pirmo
reizi, piepildiet tvertni ar aukstu
tdeni. leslédziet ierici, izmantojot
ieslegsanas/izslégsanas slédzi. Lai
iztiritu ierici, piepildiet dens tvertni
un laujiet Gdenim izplGst caur ierici
vienu vai divas reizes; neizmantojiet
papira filtru vai kafiju.

. Plaats het apparaat op een vlakke

ondergrond. Als u het apparaat voor
het eerst aanzet, vult u het reservoir
met koud water. Start het apparaat
door op de AAN/UIT-knop te drukken.
Laat een volledig reservoir water een
of twee keer door het apparaat lopen
om dit te reinigen, zonder papieren
filter of koffie.

. Sett maskinen pa et plant underlag.

Nar du starter maskinen for forste
gang, fyller du beholderen med
kaldt vann. Start maskinen med AV/
PA-bryteren. La en full beholder med
vann ga én eller to ganger gjennom
maskinen for a rengjore den, uten a
bruke papirfilter eller kaffe.

www.electrolux.com

. Kavos virimas: atidarykite dangtj

ir pripildykite vandens baka Sviezio
salto vandens iki norimo lygio.
Vandens bakelyje yra vandens,
reikiamo 2-10 dideliy puodeliy / 3-15
mazy puodeliy kavos paruosti, lygio
indikatorius.
Prietai s
bakas tuscias!

doti, kai

. Kafijas pagatavosana: atveriet

vacinu un piepildiet Gdens tvertni
ar nepieciesamo auksta ddens
daudzumu. Udens tvertné atrodami
adens limenrazi 3-15 lielam tasém /
4-12 mazam tasém.

lerici nedrikst izmantot, ja idens
tvertne ir tuksa!

. Koffie maken: open het deksel en vul

het waterreservoir met koud water tot
het gewenste niveau. Er bevindt zich
een waterniveau-indicator voor 2-10
grote koppen/3-15 kleine kopjes in de
watertank.

Gebruik het apparaat nooit met een
leeg reservoir!

. Lage kaffe: apne lokket og fyll

vannbeholderen med kaldt, friskt
vann opp til gnsket niva. Det er en
indikator for vanniva for 2-10 store
kopper / 3-15 sma kopper pa innsiden
av vanntanken.

Maskinen ma ikke brukes nar
vannbeholderen er tom!

. | filtro laikiklj jdékite 1 x 4 dydzio

popierini filtra ir pripildykite

ji maltos kavos. Greta vandens
matuoklio yra matuoklis, nurodantis
rekomenduojama kavos Sauksteliy
skaiciy. Norint isvirti vidutinio
stiprumo kavos, vienam puodeliui
uztenka vieno matavimo Sauksto (apie
6-7 g.). Uzdarykite vandens bako
dangtj ir padékite asotj (su dangciu)
ant sildymo plokstés.

. levietojiet filtra turétaja papira

filtru ar izméru 1 x 4 un piepildiet to
ar maltu kafiju. Blakus adens tilpuma
atzimém ir noradits ari ieteicamais
kafi jas karosu skaits. Lai iegutu

vidéji stipru kafiju, vienai tasitei
nepiecie$ama viena mérkarote kafijas
(apm. 6-7 g). Aizveriet Gdens tvertnes
vaku un novietojiet krazi (ar vacinu)
uz sildisanas plaksnes.

. Plaats een papieren 1x4-filter in de

filterhouder en vul dit met gemalen
koffie. Naast de watermaatstreep
Ziet u een maatstreep voor het
aanbevolen aantal lepels koffie. Voor
koffie met een gemiddelde sterkte

is één maatschepje (ongeveer 6-7 g)
per kopje voldoende. Sluit het deksel
van het waterreservoir en plaats

de koffiekan (met deksel) op het
warmhoudplaatje.

. Settinn et papirfilter av storrelse

1x4 i filterholderen, og fyll det med
malt kaffe. Ved siden av vannmaleren
finner du en oversikt over anbefalt
antall skjeer med kaffe. Til middels
sterk kaffe er det tilstrekkelig med én
maleskje (ca. 6-7 g) per kopp. Lukk
lokket til vannbeholderen, og sett
kannen (med lokk) pa varmeplaten.



4. Jjunkite prietaisg ]JUNGIMO /

ISJUNGIMO jungikliu. |sijungia
maitinimo indikatoriaus lemputé

ir j filtrg pradeda tekéti karstas
vanduo. Kai vanduo nustoja teketi,
sildymo ploksté islaiko kava karsta,

kol [JUNGIMO / ISJUNGIMO jungikliu
prietaisas isjungiamas. Jeigu prietaisas
neisjungiamas rankiniu badu, po 40

. leslédziet ierici, nospiezot
ieslegsanas/izslégsanas slédzi.
ledegas stravas indikators, un filtra sak
plast karstais Gdens. Kad tdens vairs
neplust, sildisanas plaksne silda kafiju,
lidz ierice tiek izslégta, izmantojot
ieslégdanas/izslégsanas slédzi.

Ja ierice netiek izslegta manuali,
automatiska drosibas izslegsanas
funkcija to izslegs péc 40 minatém.

. Zet het apparaat aan door op

de AAN/UIT-knop te drukken. Het
voedingslampje gaat branden en
heet water stroomt in het filter. Als
het water is doorgestroomd, houdt
het warmhoudplaatje de koffie heet
totdat u het apparaat uitschakelt met
de AAN/UIT-knop. Als de machine
niet handmatig wordt uitgeschakeld,
schakelt de beveiligingsfunctie de
machine na 40 minuten automatisch
uit.

. Start maskinen med AV/PA-bryteren.
Stromindikatoren tennes, og varmt
vann begynner a renne inn i filteret.
Nér vannet slutter & renne, holder
varmeplaten kaffen varm inntil
maskinen sl&s av med AV/PA-bryteren.
Hvis maskinen ikke skrus av manuelt,
skrur sikkerhetsfunksjonen for
automatisk avstengning den av etter
40 minutter.

5. Jei gsotis yra nuimtas, filtro voztuvas
neleidzia kavai laséti ant Sildymo
ploksteés.

Verdant gsocio negalima nuimti
ilgiau nei 30 sek., nes filtras
persipildys.

. Jakraze ir nonemta, filtra varsts

noveérs kafijas pilésanu uz sildisanas
pamatnes.

Varisanas laika kriizi nedrikst
nonemt ilgak par 30 sekundém,
pretéja gadijuma filtrs parpludis.

. Als u de koffiekan verwijdert,

voorkomt het filterklepje dat koffie
op het warmhoudplaatje druppelt.
Tijdens het koffiezetten mag

de koffiekan niet meer dan 30
seconden worden verwijderd,
anders stroomt het filter over.

. Hvis du fjerner kannen, hindrer

filterventilen at det drypper kaffe pa
varmeplaten.

Kannen ma ikke fjernes i mer enn
30 sekunder mens kaffen tilberedes
- da overfylles filteret.

6. Aromato rinkikliu pailginamas

ruosimo laikas, kad ruosiant kelis
puodelius kavos (paprastai maziau nei
6), ji baty aromatingesné ir stipresné.
Paspauskite aromato mygtuka;
uzsidegs lempute.

. Aromata parslégs paildzina

gatavosanas laiku, lai maksimali
pastiprinatu garsu un pagatavotu
stipraku kafiju mazakam tasisu
skaitam (parasti mazak par sesam
tasitém). Piespiediet Aromata
taustinu, iedegsies indikators.

. De aromaselector verlengt

de koffiezettijd voor maximale
smaakextractie en sterkere koffie
voor een klein aantal kopjes (meestal
minder dan 6). Als u op de aromaknop
drukt, gaat het lampje branden.

. Aromavelgeren gjor at bryggetiden

blir lenger, slik at det trekkes ut mest
mulig smak av kaffen og kaffen far
en sterkere smak. Den fungerer for
et mindre antall kopper (vanligvis
mindre enn seks). Nar du trykker pa
Aroma-knappen, skrus lyset pa.
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7. Kavos filtro,PureAdvantage™”
idéjimas: Dékite filtra j inda su
Svariu vésiu vandeniu ir palaukite 10
minuciy, kad jis iSmirkty.

Kavos filtrq ,,PureAdvantage ™"
rekomenduojame keisti kas 60 kavos
virimo cikly.

7. PureAdvantage ™ kafijas filtra
uzstadisana: levietojiet filtru tvertné
ar tiru, vésu adeni un atstajiet to tur
mirkt uz 10 minGtém.
leteicams nomainit PureAdvantage™
kafijas filtru péc 60 pagatavosanas
reizém.

7. Plaatsing van het PureAdvantage™
koffiefilter: Plaats het filter in een
kom met schoon en koud water, en
laat 10 minuten weken.

We raden u aan om het
PureAdvantage™ koffiefilter te
vervangen na 60 koffiezetbeurten.

7. Montering av PureAdvantage™
filter: Plasser filteret i en beholder
med rent, kaldt vann og la det trekke i
10 minutter.

Vi anbefaler utskifting av
PureAdvantage™ kaffefilter etter 60
brygginger.

www.electrolux.com
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8. Dékite kavos filtrg

»PureAdvantage™” (pirma filtro gala)
j kisene, esancig vandens bakelio
apacioje.

8. levietojiet PureAdvantage™ kafijas
filtru (ar filtra galu pa prieksu) kabata,
kas atrodas udens tvertnes apaksa.

8. Plaats het PureAdvantage™
koffiefilter (uiteinde met filter
eerst) in de opening onderaan het
waterreservoir.

8. Plasser PureAdvantage™ filter (med
filterenden ferst) i lommen pa bunnen
av vannbeholderen.




Valymas ir prieziara / Tirisana un apkope
Reiniging en onderhoud / Rengjgring og vedlikehold

1. ISjunkite prietaisa ir iStraukite
maitinimo laida. Drégna $luoste
nuvalykite visus iSorinius pavirsius.
Kavos gsotj ir gsocio dangtj galima
plauti indaplovéje. Niekada
nenaudokite Sarminiy arba
Siurks¢iy valymo priemoniy ir
niekada nemerkite prietaiso j jokj
skystj!

1. lzslédziet ierici un atvienojiet to no
elektrotikla. Noslaukiet visas aréjas
virsmas ar mitru draninu. Kafijas krazi
un kriizes vacinu var mazgat trauku
mazgajama masina. Nelietojiet
kodigus vai abrazivus tiriSanas
lidzeklus un neiemérciet ierici
Skidruma!

1. Zethet apparaat uit en trek de
stekker uit het stopcontact. Veeg
de buitenkant af met een vochtige
doek. De koffiekan en het deksel zijn
vaatwasmachinebestendig. Gebruik
nooit bijtende of agressieve
sch kmiddelen en dompel
het apparaat nooit in water!

1. Slaav maskinen og trekk ut
stremledningen. Tork av alle
utvendige flater med en fuktig
klut. Kaffekannen og lokket
taler oppvaskmaskin. Ikke bruk
rengjoringsmidler som er etsende
eller som inneholder slipemidler,
og ikke senk maskinen i vaeske!

2. Norédami isvalyti filtro laikiklj,
pakelkite rankeng ir nuimkite filtro
laikiklj. Norédami kruosciai isvalyti
filtro voZtuva, skalaudami paspauskite
ji kelis kartus. Filtro laikiklj taip pat
galima plauti indaplovéje.

2, Lai tiritu filtra turétaju, paceliet

rokturi un nonemiet filtra turétaju. Lai
kartigi notiritu filtra varstu, skalosanas
laika to vairakas reizes piespiediet.
Filtra ietvaru var mazgat ari trauku
mazgajama masina.

. Voor het reinigen van de

filterhouder tilt u de hendel op en
verwijdert u de filterhouder. Voor
het grondig schoonmaken van

het filterventiel, drukt u er tijdens
het spoelen een aantal malen

op. De filterhouder kan ook in de
afwasmachine worden gereinigd.

. Durengijor filterholderen ved a lofte

opp handtaket og ta ut filterholderen.
For & rengjore filterventilen grundig,
kan du trykke pa den gjentatte
ganger mens du rengjer den.
Filterholderen kan ogsa vaskes i
oppvaskmaskin.

. Norint, kad virdulys veikty

geri iai, r

ji inti kas tris
Pripildykite baka vandens ir kalkiy
nuosédy salinimo tirpalo pagal
gaminio instrukcijas, tada atlikite 4 ir 5
veiksmus.

)
1L

. Labakai veiktspéjai ieteicams

katrus tris ménesus veikt
atkalkosanu. Piepildiet tvertni

ar adeni un atkalkosanas lidzekli
atbilstosi ta lietosanas instrukcijam,
péc tam veiciet 4. un 5. darbibu.

. Voor de beste resultaten raden

we u aan om het apparaat

dri delijks te ontkall

Vul het reservoir met water en
ontkalkingsproduct volgens de
aanwijzingen die bij het product zijn
geleverd. Voer vervolgens stap 4 en 5
uit.

. Det anbefales a avkalke hver

tredje maned for best ytelse.

Fyll beholderen med vann og
avkalkingsmiddel i henhold til
produktanvisningene, og folg deretter
trinn 4 og 5.
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Valymas ir priezitra / Tirisana un apkope
Reiniging en onderhoud / Rengjgring og vedlikehold

4. Padékite kavos asotj, kad dangtis
baty ant Sildymo plokstés. Leiskite
kalkiy nuosédy 3alinimo tirpalui
veikti apie 15 minuciy, tada jjunkite
prietaisa. Kai tirpalas nebetekés,
prietaisa isjunkite. Jei batina,
pakartokite kalkiy nuosédy salinimo
procedura.

4. Novietojiet kafijas krazi ar vacinu
uz sildisanas plaksnes. Aptuveni
15 minates laujiet atkalkosanas
lidzeklim iedarboties, péc tam
ieslédziet ierici. Kad $kidums
ir izpladis, izslédziet ierici. Ja
nepieciesams, atkartojiet atkalkosanas
procediru.

4. Plaats de koffiekan met deksel
op het warmhoudplaatje. Laat
het ontkalkingsproduct ongeveer
15 minuten inwerken en zet het
apparaat vervolgens aan. Schakel
het apparaat uit als de oplossing is
doorgelopen. Herhaal indien nodig
het ontkalkingsproces.

4. Sett kaffekannen med lokk pa
varmeplaten. La avkalkingsmiddelet
virke i ca. 15 minutter, og sla pa
maskinen igjen. Sla den av nar
opplesningen har rent igjennom.
Gjenta avkalkingsprosedyren hvis det
er ngdvendig.

5. Leiskite prietaisui veikti maziausiai
du kartus jpyle paprasto vandens.
Tada kruopsciai isskalaukite kavos
asotj, dangtj ir filtro laikiklj tekanciu
vandeniu; skalaudami kelis kartus
suaktyvinkite filtro voztuva.

5. Vismaz divas reizes darbiniet ierici,
izmantojot parastu tdeni. Péc
tam tekosa adeni rapigi noskalojiet
kafijas krazi, vacinu un filtra turétaju,
skalo3anas laika vairakas reizes
aktivizéjiet filtra varstu.

5. Laatten twee keer g 1
water door het apparaat lopen.
Reinig vervolgens de koffiekan, het
deksel en de filterhouder grondig
onder stromend water en druk het
filterklepje regelmatig in tijdens het
reinigen.

5. Lamaskinen ga minst to omganger
med kun vann. Skyll deretter
kaffekannen, lokket og filterholderen
grundig under rennende vann, og
aktiver filterventilen flere ganger i
lepet av skyllingen.

6. Niekada nenardinkite Siluma
iSlaikancio gsocio j skystj ir
1aul danlovaia *

P itejoi P 2}

6. Nekad neiemérciet termokrazi
adeni un nemazgajiet trauku
mazgajamaja masina.*

6. Dompel de thermomok nooit
onder in vloeibare stoff en en was
de thermomok ook niet af in de
afwasautomaat.*

6. Termokannen ma ikke senkes i vann
eller vaskes i oppvaskmaskin.*

*priklauso nuo modelio *atkarigs no modela * afhankelijk van het model. *avhengig av modell
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ISmetimas / Utilizacija
Verwijdering / Kassering

Atiduokite perdirbti medziagas,

pazymeétas Siuo zenklu Lo-). ISmeskite
pakuote j atitinkama atlieky surinkimo
konteinerj, kad ji baty perdirbta.
Padékite saugoti aplinka bei zmoniy
sveikata ir surinkti bei perdirbti elektros ir
elektronikos prietaisy atliekas.

Nei$meskite $iuo zenklu mmmm pazyméty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite §j gaminj j vietos
atlieky surinkimo punkta arba susisiekite
su vietnos savivaldybe dél papildomos
informacijos.

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus

ar simbol Lﬁ-) levietojiet iepakojuma
materialus atbilstosos konteineros to
otrreizéjai parstradei.

Palidziet aizsargat apkartéjo vidi un
cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus.

Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar 5o

simbolu mmmm, kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu
vietéja otrreizéjas parstrades punkta vai
sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.

Recycle de materialen met het symbool

A
Lo-). Gooi de verpakking in een
geschikte verzamelcontainer om het te
recyclen.

Help om het milieu en de
volksgezondheid te beschermen en
recycle het afval van elektrische en
elektronische apparaten.

Gooi apparaten gemarkeerd met

het symbool mmmm niet weg met het
huishoudelijk afval. Breng het product
naar het milieustation bij u in de buurt of
neem contact op met de gemeente.

Resirkuler materialer som er merket med

A%
symbolet Co-). Legg emballasjen i riktige
beholdere for a resirkulere det.
Bidrar til & beskytte miljget, menneskers
helse og for a resirkulere avfall av
elektriske og elektroniske produkter.

Ikke kast produkter som er merket

med symbolet mmm sammen med
husholdningsavfallet. Produktet kan
leveres der hvor tilsvarende produkt
selges eller pa miljgstasjonen i
kommunen. Kontakt kommunen for
naermere opplysninger.
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*zaleznie od modelu. *depende do modelo *in functie de model

A

moNnw

Elementy

WEACZNIK z lampka
sygnalizacyjng
Zbiornik wody

. Wskaznik poziomu wody

Pokrywa z zawiasem
Uchwyt filtra do wody
z wktadem z weglem
aktywnym

Uchwyt filtra i zawor
zapobiegajacy kapaniu

. Dzbanek do kawy

przystosowany do
kuchenki mikrofalowej
z miarkg wody po obu
stronach*

. Plytka grzejna

Rozwijany przewod
zasilajacy i wtyczka
Przycisk aromatu

. Miarka

Dzbanek termiczny
ze stali nierdzewnej z
przyciskiem*

A

monNw

Componentes

Interruptor Ligar/Desligar
com luz indicadora de
energia

Reservatdrio de dgua

. Indicador de nivel da 4gua
. Tampa articulada

Suporte do filtro da d4gua
com cartucho de filtro de
carvao ativo

Suporte do filtro com
vélvula anti-gota

. Jarro para café para

microondas com
graduacao de agua
potavel em ambos os
lados*

. Placa de aquecimento

Ficha e cabo de
alimentagao extensivel
Botéo Aroma

. Colher de medicao

Jarro térmico em aco
inoxidavel com gatilho*

A

Componente

Comutator PORNIRE/
OPRIRE cu indicator
luminos de alimentare
Rezervor de apa

. Indicator nivel apa
. Capac cu balamale

Suport pentru filtru de
apa cu cartus cu filtru de
carbon activ

Suport filtru cu supapa
anti-picurare

. Vasul pentru cafea poate

fi folosit si in cuptorul
cu microunde; scala pe
ambele parti pentru apa
potabila*

. Placa de incélzire

Cablu de alimentare
extensibil & stecher
Buton Aroma

. Lingura de masurare

Cana termos din otel
inoxidabil cu protectie
anticurgere*

*3aBUCUT OT MoZenu

KoMmnoHeHTbI

A. TMepeknioyatens BKI1/
BbIKJ1 c nHguKaTopom
nuTaHua

. BopsHoin 6ayok

. MinpnkaTtop ypoBHA Bofbl

. OTKuabiBalowanca
KpbiLlKa

E. [epxatenb ¢punbrpa ana

BOAbI C KAPTPUKEM C
aKTUBMPOBAHHbIM yrnem
F. [epxatens ¢punsrpa
C HeroATeKalowWwmm
KnanaHom

G. KodelHuk co wkanon
YPOBHA BOfbl C 06enx
CTOPOH, KOTOPBbIiA
MOXHO MCMONb30BaThb B
MUKPOBONHOBOW neymn.*

H. MopcTaBka c

nojorpesom.

|.  BobiTArvBarowmincs

CeTeBOW LUHYP C BUJIKOW

J. KHonka Aroma

K. MepHasa noxka

L. TepmokpyxKa 13

HepXKaBeloLLei cTanu ¢
pblyaxkkom*

oONw
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Nalezy uwaznie zapoznac sie z ponizszymi zaleceniami przed pierwszym

uzyciem tostera.

+ Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego roku zycia oraz
przez osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych badz nieposiadajace odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia,
jesli beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z tego urzadzenia i bedg $wiadome zwigzanych z
tym zagrozen.

« Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem.

« Czyszczeniem i konserwacja nie moga zajmowac sie dzieci przed
ukonczeniem ésmego roku zycia i bez nadzoru dorostych.

+ Urzadzenie i jego przewdd zasilajacy nie moga znajdowac sie w zasiegu
dzieci ponizej 6smego roku zycia.

+ Urzadzenie mozna podtaczac tylko do zrédta zasilania o napieciu i
czestotliwosci zgodnej ze specyfikacjg na tabliczce znamionowej!

+ Nigdy nie uzywac i nie podnosic urzadzenia, jesli
- przewdd zasilajacy jest uszkodzony,

- obudowa jest uszkodzona.

+ Urzadzenie mozna podtacza¢ wytacznie do gniazda z uziemieniem. Jesli
trzeba, mozna zastosowac przedtuzacz przystosowany do przewodzenia
pradu natezeniu 10 A.

« Aby unikna¢ niebezpieczenstwa, wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajacego lub urzadzenia nalezy powierzy¢ producentowi,
autoryzowanemu punktowi serwisowemu lub osobie o odpowiednich
kwalifikacjach.

« Zawsze ustawiaj urzadzenie na ptaskiej, rownej powierzchni.

« Nigdy nie zostawia¢ urzadzenia podtgczonego do zrédta zasilania bez
nadzoru.

« Po kazdym uzyciu, przed czyszczeniem i innymi czynnosciami
konserwacyjnymi, urzadzenie nalezy wytaczy¢ i odiaczyc¢ od zasilania.

« Urzadzenie i akcesoria silnie nagrzewaja sie podczas pracy. Nalezy uzywac
wylgcznie odpowiednich uchwytéw i pokretet. Przed czyszczeniem lub
schowaniem urzadzenia odczekac az ostygnie.

+ Przewdd zasilajacy nie moze stykac sie z goracymi elementami urzadzenia.

+ Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie lub innej cieczy ptynie.

« Nie przekracza¢ maksymalnej objetosci napetniania, wskazanej na
urzadzeniu.

« Nie uzywac i nie umieszczac urzadzenia na goracej powierzchni lub w
poblizu Zrédta ciepta.

« Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego. Producent
nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku niewfasciwego
lub niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania.
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Leia as seguintes instrug¢oes cuidadosamente antes de utilizar o aparelho
pela primeira vez.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas de 8 anos ou mais e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com
pouca experiéncia e conhecimento, desde que sejam supervisionadas

e instruidas relativamente a utilizagdo do aparelho de forma segura e
compreendam os perigos envolvidos.

As criangas nao devem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manutencao basica nao devem ser efectuadas por criancas,
excepto se tiverem mais de 8 anos e forem supervisionadas.

Mantenha o aparelho e o respectivo cabo fora do alcance de criangcas com
idade inferior a 8 anos.

O aparelho apenas podera ser ligado a uma fonte de alimentacdo cuja
tensao e frequéncia estejam em conformidade com as especificagoes
constantes na placa de informacao!

Nunca utilize nem levante o aparelho se (o cabo de alimentagao estiver
danificado) a caixa estiver danificada.

E necessario ligar o aparelho a uma tomada com terra. Se for necessario
podera ser utilizado um cabo de extensao apropriado para 10 A.

Se o aparelho ou o cabo de alimentacao estiver danificado, tera de ser
substituido pelo fabricante, pelo representante da assisténcia técnica ou por

uma pessoa com habilitacdes semelhantes, de modo a evitar possiveis riscos.

Coloque sempre o aparelho numa superficie plana e nivelada.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia quando estiver ligado a alimentacao
eléctrica.

E necessario desligar o aparelho e retirar sempre a ficha da corrente apds a
respectiva utilizacao, antes de limpar e efectuar a manutencao.

O aparelho e os acessorios aguecem durante o funcionamento. Utilize
apenas pegas e botdes designados. Deixe arrefecer antes de limpar ou
guardar.

O cabo de alimentacdo nao pode entrar em contacto com as pegas do
aparelho quando estas estao quentes.

Nao mergulhe o aparelho em agua nem em qualquer outro tipo de liquido.
Nao ultrapasse o volume de enchimento méximo indicado nos aparelhos.
Nao utilize nem coloque o aparelho numa superficie quente nem junto a
uma fonte de calor.

Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico. O fabricante ndo se
responsabiliza por quaisquer possiveis danos decorrentes de uma utilizacdo
improépria ou incorrecta.
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Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni inainte de a utiliza aparatul
pentru prima data.

Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de 8 ani, de
persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de
persoanele fara cunostinte sau experienta doar sub supraveghere sau
dupa o scurta instruire care sd le ofere informatiile necesare pentru
utilizarea sigura a aparatului si sa le permita sa inteleaga riscurile la care se
expun.

Copiii nu trebuie sa se joace cu acest aparat.

Curatarea si intretinerea efectuata de utilizator nu va fi realizata de catre
copii, cu exceptia cazului in care acestia au varsta mai mare de 8 ani si sunt
supravegheati.

Nu lasati aparatul si cablul sau la indemana copiilor mai mici de 8 ani.
Acest aparat poate fi conectat numai la o sursa de curent electric a carei
tensiune si frecventa sunt conforme cu specificatiile trecute pe placuta de
identificare!

Nu utilizati si nu ridicati niciodata aparatul daca

— cablul de alimentare este deteriorat,

- carcasa este deteriorata.

Aparatul trebuie conectat doar la o priza cu impamantare. Daca este
necesar, poate fi folosit un prelungitor adecvat pentru 10 A.

In cazul in care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat, pentru

a evita pericolul, acesta trebuie inlocuit de producator, de un agent de
service al acestuia sau de o persoana cu o calificare similara.

Puneti intotdeauna aparatul pe o suprafata plana, dreapta.

Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat cat timp este conectat la
sursa de alimentare.

Aparatul trebuie oprit si fisa de alimentare scoasa mereu dupa utilizare,
inainte de curatare si intretinere.

Aparatul si accesoriile devin fierbinti in timpul functionarii. Utilizati

doar manerele si butoanele destinate acestui scop. Lasati aparatul sa se
raceascd inainte de curatare sau depozitare.

Cablul de alimentare nu trebuie sa vina in contact cu nicio parte fierbinte a
aparatului.

Nu scufundati aparatul in apa si in niciun alt lichid.

Nu depasiti volumul maxim de umplere, asa cum este indicat pe aparate.
Nu utilizati si nu puneti aparatul pe o suprafata fierbinte sau langa o sursa
de caldura.

Acest aparat este destinat numai utilizarii in mediul casnic. Producatorul
nu poate accepta nicio raspundere pentru eventuale daune produse de
utilizarea necorespunzatoare sau incorecta.
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MNepen nepBbIM NpMEHeHNEM YCTPOMCTBA BHUMaTENIbHO NpoyTuTe

cneayoLyo NHCTPYKLUIO.

« [laHHbIV NprOOP MOXKET IKCMNYaTUPOBATLCA AeTbMU CTapLue 8
neT Y NINLAMK C OrPaHNYEHHBbIMU GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UK
YMCTBEHHBIMU CMOCOOHOCTAMM 1 C HEAOCTATOYHbBIM OMbITOM WK
3HaHWAMM TONbKO MOC/e NOTyYeHMA COOTBETCTBYIOLNX MHCTPYKLWN,
No3BONALNX UM 6€30MaCHO SKCNNYyaTUPOBaTb SNEKTPONprUoop
1 JaloWnxX UM NpefcTaBneHmne 06 onacHOCT, CONPAXKEHHON C ero
3KCnyaTaymnen.

« [leTn He JOMXKHbI UrpaTb C NPUGopPOM.

« OumncTtKa 1 JOCTYNHOE NONb30BaTeN0 TEXHUYECKOe 00CYXKBaHNE He
LAOJIKHO NPOU3BOAUTLCA AETbMM, €CNIN TONBbKO OHU He CTapLle 8 neT 1 He
Haxo[ATCcA nof NPUCMOTPOM B3POCHIOro.

« [epxunTe npnbop 1 ero CETEBOW WHYP B MECTE, HEAOCTYMHOM AN1A feTel
mnaguwe 8 ner.

+ YCTPOMCTBO MOXHO BK/OUYATb TOJIbKO B PO3ETKY CeTU C HanpsXKeHem 1
4aCTOTOW, COOTBETCTBYIOLMMM TabBIMYKE TEXHNYECKUX JaHHbIX!

+ He nonb3ynTecb yCTPONCTBOM NPu MOBPEXAEHWM WHYPA NMUTAHNA UK
Kopnyca.

+ BKntouanTe yCTPOMCTBO TONbKO B 3a3eMSIEHHYI0 po3eTKy. [1pu
HeOOXOAUMOCTI MOXXHO BOCMOJIb30BaTbCA YA/IMHUTENeM Ha 10 A.

+ B uenax 6e3onacHOCTV NOBpexAeHHbIe YCTPOWCTBO UMW LHYP NUTaHKA
LOMKHbI ObITb 3aMeHeHbI NPON3BOANTENIEM, ar€HTOM MO 0O6CNYKMBAHMIO
WU SPYrM KBanMQuLMPOBAHHbBIM CNELMaNNCTOM.

+ Bcerpa cTaBbTe YCTPONCTBO Ha POBHYIO FOPU30OHTaNbHYIO NOBEPXHOCTb.

« He ocTtaBnsaiite 6€3 NprCMOTPa BKIIOYEHHOE B CETb YCTPONCTBO.

« Tpwy uncTke 1 yxope yCTPONCTBO AOMKHO ObITb BbIKITOUEHO 1
OTCOEANHEHO OT CETU.

+ Bo Bpems paboTbl yCTPOMCTBO M NPUHAANEXHOCTM HarpeBakoTCA.
MprMeHANTe PyYKN N KHOMKKN TONbKO MO Ha3HayeHuto. lNeped yncTkom n
XpaHeHneM fanTte yCTPONCTBY OCTbITb.

« LHYp NnTaHnA He JOMKeH KacaTbCA rOpAYMX YacTel yCTPONCTBA.

+ He norpyxavire yCTpOMCTBO B BOAY VN UHYIO XKUAKOCTb.

« He 3anonHsnte o6bem 60nblUe YKa3aHHOrO Ha YCTPONCTBAX.

+ He ncnonb3ynte n He cTaBbTe YCTPOMCTBO Ha rOPAYYIO MOBEPXHOCTDb U
BOMM3M NCTOYHUKOB Tenna.

+ [laHHOe yCTPONCTBO NpeAHa3HavyeHo ANA NCNOb30BaHNA TONbKO B
AOMALLHUX YCNI0BMAX. 3roToButenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a
BO3MOXHbIV yLiep6 OT HeNpPaBUbHON SKCMyaTauuu.
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Rozpoczecie uzytkowania / Introducao
Ghid de initiere / MoprotoBkKa K paboTe

1.

I

1.
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Urzadzenie musi sta¢ na ptaskim
podtozu. Przy pierwszym
uruchomieniu urzadzenia napetnic¢
zbiornik zimna woda. Wigczy¢
urzadzenie, naciskajac WLACZNIK.
Pozwoli¢ na przeptyniecie zawartosci
petnego zbiornika jeden lub dwa razy
przez urzadzenie bez filtra i kawy.

Cologue a maquina numa superficie
plana. Quando ligar a maquina pela
primeira vez, encha o reservatorio
com agua fria. Ligue a maquina no
interruptor Ligar/Desligar. Deixe
passar uma quantidade de agua
equivalente a um reservatoério cheio
pela méaquina uma ou duas vezes para
limpa-la, sem utilizar o filtro de papel
nem café.

. Puneti aparatul pe o suprafata plana.

Cand porniti apratul pentru prima
data, umpleti rezervorul cu apa rece.
Porniti masina de la comutatorul
PORNIRE/OPRIRE. Lasati apa dintr-un
rezervor plin sa treaca prin aparat

o datd sau de doud ori pentrua o
curata, fara sa utilizati filtru de hartie
sau cafea.

MocTaBbTe MalLVHY Ha POBHYIO
nosepxHocTb. Mpun nepsom
BKNHOYEHUN MaLlUWHbI 3aMoNIHUTe
6auoK xonoaHon Boaon. Bknounte

MalLnHy nepekoyatenem BKJ/1/BbIK/1.

[laiiTe nonHomy 6ayky BOAbl NpoTeyb
yepes MalnHy OAnH-fBa pasa 6e3
6ymaxkHoro GpunbTpa 1 Kode.

www.electrolux.com

. Przyrzadzanie kawy: otworzy¢
pokrywe i napetnic¢ zbiornik swieza,
zimna woda do zadanego poziomu.
Wewnatrz zbiornika na wode znajduje
sie wskaznik poziomu wody na
2-10 duzych filizanek / 3-15 matych
filizanek.

Nie wolno uzywac urzadzenia z
pustym zbiornikiem!

. Preparacao do café: abra a tampa
e encha o reservatorio de agua com
4gua fria até ao nivel pretendido.
Existem escalas de nivel da agua
para 2-10 chavenas grandes e 3-15
chévenas pequenas no interior do
depdsito da agua.

Nao utilize a maquina com o
reservatorio vazio!

Pregatirea cafelei: deschideti
capacul si umpleti rezervorul de apa
Cu apa rece, proaspata, pana la nivelul
dorit. Pe interiorul rezervorului de
apa exista un indicator pentru nivelul
apei pentru 2-10 cesti mari / 3-15 cesti
mici.

Aparatul nu trebuie utilizata cu
rezervorul gol!

. MpurotoBneHmne Kode: oTKpoiite
KPBbILWKY 1 3anonHuTe BOFIFIHOI?I 6ayok
CBEXel XONOJHON BOJOW A0 HYKHOTO
ypoBHA. BHyTpu pesepsyapa ana
BO[bl UMEEeTCA UHANKATOP YPOBHA
ana 2-10 6onblimx vyawek / 3-15
ManeHbKKNX Yallek.

Bknioyatb MalUVHY € NyCcTbIM
6auykom Henb3A!

. Umiescic papierowy filtr 1x4

w uchwycie filtra i napetnic¢ go
zmielona kawa. Obok miarki wody
znajduje sie wskaznik zalecanej liczby
tyzeczek kawy. Jedna tyzeczka (ok.
6-7 g) wystarcza na przygotowanie
filizanki kawy o $redniej mocy.
Zamkna¢ pokrywe zbiornika wodly i
umiesci¢ dzbanek (wraz z pokrywa) na
plytce grzejnej.

. Coloque um filtro de papel de

tamanho 1x4 no suporte do

filtro e encha com café moido.
Existe um medidor para o numero
recomendado de colheres de café ao
lado do medidor de 4gua. Para um
café medianamente forte é suficiente
um colher de medigéo (aprox. 6-7

g) por chavena. Feche a tampa do
reservatorio de agua e coloque o
jarro (com a tampa) na placa de
aquecimento.

. Introduceti un filtru de hartie de

dimensiune 1x4 in suportul filtrului
si umpleti-l cu cafea macinata. Exista
un marcaj cu humarul recomandat de
linguri de cafea chiar langa masura
pentru apa. Pentru o cafea mediu de
tare, o lingura de masurare (aprox. 6-7
g) pentru fiecare ceasca este suficient.
Inchideti capacul rezervorului si
puneti cana (cu tot cu capac) pa placa
de incélzire.

. BcraBbTe B flepxKaTenb GymakHbIin

¢unbTp pasmepom 1x4 1 HanonHUTe
€ro MonoTbIM Kode. Pagom ¢

MeTKamm 1A ob6bema Bofbl yKazaHo
PEeKOMEeHAYEMOE KOmnye- CTBO NIOXKEK
kode. [1n7 06bIYHOTO Kpenkoro Kode
[OCTaTOYHO OLLHOW MEePHOW NOXKKN
(npubn. 6-7 1) Ha yaLKy. 3aKporTe
KPbILLKY BOAAHOTO 6ayka v NocTaBbTe
KOdeHVK (C KPbILIKOW) Ha NOACTaBKY
C NOfOrPEBOM.



4. Wiaczyc urzadzenie, naciskajac

WEACZNIK. Zapali sie lampka
sygnalizacyjna i gorgca woda zacznie
przeptywac przez filtr. Kiedy woda
przestanie ptyna¢, ptytka grzejna
bedzie utrzymywac temperature
kawy w dzbanku, az do wytgczenia
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie
zostanie wylgczone recznie, funkcja
samoczynnego wytaczenia wytaczy je
po 40 minutach.

. Ligue a maquina no interruptor
Ligar/Desligar. A luz indicadora de
energia acende e comeca a circular
4gua quente pelo filtro. Quando a
4gua deixar de circular, a placa de
agquecimento mantém o café quente
até que a maquina seja desligada
no interruptor Ligar/Desligar.

Se o aparelho nao for desligado
manualmente, a fungao Desligar
Automatico de Seguranca desliga-o
apods 40 minutos.

. Porniti aparatul de la comutatorul
PORNIRE/OPRIRE. Indicatorul luminos
de alimentare se aprinde si apa
fierbinte incepe sa curga in filtru.
Dupa ce nu mai curge apa, placa de
incélzire mentine cafeaua fierbinte
pana cand masina este opritd de la
comutatorul PORNIRE/OPRIRE. Daca
aparatul nu este oprit manual, functia
Oprire automata de siguranta il
opreste dupa 40 de minute.

. Bkniounte mawmny
nepeksoyatenem BKJ1/BbIK/1.
WHpamkaTop nuTaHuA 3aroputca, n
ropavas Bofja HauHeT NpoTeKaTb
yepes ¢unbTp. Korga nepecraet
Teub, NOACTaBKa C NOAOrPEBOM
coxpaHseT Kode ropaumm

[10 OTKJIIOYEHUA MaLLNHBbI
nepeksioyatenem BKJ1/BbIKJI. Ecnn
He OTKMIoUNTb NPUGOP BPYUY- HYHO,
TO CMCTEMa aBTOMaTUYECKOTO
NpeAoXpPaHUTENIbHOTO OTKIIOYEHNA
caenaet 370 yepes 40 MUHYT.

5. Po wyjeciu dzbanka zawdr filtra

zapobiega kapaniu kawy na ptytke
grzejna.

W trakcie gotowania nie wolno
wyjmowac dzbanka na dtuzej niz
30 sekund — po tym czasie z filtra
zacznie sie przelewac.

. Se o jarro for removido, a vélvula do

filtro impede que o café pingue sobre
a placa de aquecimento.

Quando estiver a ferver, nao
remova o jarro durante mais de 30
segundos, caso contrario o filtro ira
transbordar.

. Daca este indepartata cana, supapa

filtrului nu lasa cafeaua sa picure pe
placa de incélzire.

Nu trebuie indepartata cana in
timpul fierberii mai mult de 30
de secunde, altfel filtrul va da pe
dinafara.

. Ecnu KodelHuK cHAT, KnanaH

dunbTpa He faeT Kode KanaTb Ha
NOACTaBKY.
Mpu 3aknnanum KodpenHuk

Tb A yem

Ha 30 ceKyHfi, nHaue GpunbTp
nepenosHnTCA.

6. Przetacznik wyboru aromatu

umozliwia wydtuzenie czasu
zaparzania w celu zapewnienia
petniejszej ekstrakcji oraz uzyskania
mocniejszej kawy do mniejszej liczby
filizanek napoju (z reguty nie wiecej
niz 6). Nacisna¢ przycisk aromatu —
zaswieci sie kontrolka.

. O Selector Aroma prolonga o tempo

de preparagédo para maximizar a
extraccao de sabor e obter um café
mais forte para um nimero reduzido
de chavenas (normalmente menos de
6). Pressione o botao Aroma e a luz
acender-se-a.

. Selectorul Aroma mareste timpul

de preparare pentru a maximiza
extragerea aromei si pentru a obtine o
cafea mai puternica pentru un numar
mic de cani (de obicei mai putin de 6).
Apasati butonul Aroma, lumina se va
aprinde.

. Perynatop Aroma nossonser

YBENUUUTb BPEMS 3aBapmBaHus n
NpUroToBUTL Gonee Kpenkuin Kode ¢
VHTEHCVBHBIM BKycoM. Kak npasuo,
3Ta GyHKLMA 1Cnonb3yeTtcs ans
HeGOMbLIOrO KONMYeCTBa Yaluek Kode
(He 6onee 6). HaxmuTe KHOMKy Aroma,
npwv 3TOM 3aropuTcs MHANKATOP.
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Rozpoczecie uzytkowania / Introducao
Ghid de initiere / MoprotoBkKa K paboTe

7.

7.
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Instalacja filtra do PureAdvantage™
Coffee: Umiescic filtr w pojemniku z
czystg zimng wodg i pozostawi¢ go na
10 minut.

Zaleca sie wymiane filtra
PureAdvantage™ Coffee po 60 cyklach
zaparzania.

. Instalagao do filtro de maquina

de café PureAdvantage™ Coffee:
Coloque o filtro num recipiente com
4gua fresca e limpa e deixe ensopar
durante 10 minutos.

Recomendamos a substitui¢do

do filtro de mdquina de café
PureAdvantage™ Coffee apos 60 ciclos
de tiragem de café.

. Instalarea filtrului de cafea

PureAdvantage™ : Puneti filtrul intr-
un recipient cu apa rece si curata si
lasati-l la inmuiat pentru 10 minute.
Vd recomanddm sd inlocuiti filtrul de
cafea PureAdvantage™ dupa 60 de
cicluri de preparare.

YcraHoBKa ¢punbTpa gna Kodpe
PureAdvantage™ : [lomectute
$unbTP Ha 10 MUHYT B @MKOCTb,
3aMoJIHeHHY YNCTON XONTOAHON
BOZOW.

P HOyemcs 1] p
017 Koghe PureAdvantage™ kaxovle
60 yuk08 sapku Koge.

www.electrolux.com

. Umiescic filtr PureAdvantage™

Coffee (od strony filtra) w kieszeni
znajdujacej sie w dolnej czesci
zbiornika na wode.

. Introduza o filtro de maquina

de café PureAdvantage™ Coffee
(extremidade do filtro primeiro) no
encaixe situado no fundo do depésito
daagua.

. Puneti filtrul de cafea

PureAdvantage™ (cu capatul cu
filtru inainte) in locasul aflat la baza
rezervorului de apa.

. YcraHoBuTe dunbTp AnA Kope

PureAdvantage™ (dpunbtpom
Brepes) B OTCEK, PacroNoXKeHHbIN
BHW3y pe3epByapa AnA BOAbI.




Czyszczenie i konserwacja
Curatarea si intretinerea /

1. Wylaczyc urzadzenie i odlaczy¢
je od zasilania. Przetrze¢ wszystkie
powierzchnie zewnetrzne lekko
zwilzong szmatka. Dzbanek na
kawe i jego pokrywe mozna my¢
w zmywarce. Nie wolno uzywac
substancji zracych ani zanurzaé
urzadzenia w cieczy!

1. Desligue a maquina bem como

o cabo de alimentagéo. Limpe
todas as superficies exteriores com
um pano humido. O jarro para café
e arespectiva tampa podem ser
lavados na maquina de lavar loica.
Nunca utilize produtos de limpeza
causticos nem abrasivos e nunca
mergulhe a maquina em liquidos!

1. Opriti masina si deconectati
cablul de alimentare. Stergeti
toate suprafetele exterioare cu o
carpa umeda. Cana pentru cafea
si capacul canii sunt protejate
impotriva detergentului de vase.

Nu utilizati niciodata agenti de
curatare caustici sau abrazivi si nu
scufundati niciodata aparatul in
lichid!

1. BbIKNIOYNTE MaLUMHY N BbIHbTE
wWHYp nutanua. MpoTpuTte BCe
BHELLHM1Ee NOBEPXHOCTM BflaXKHOM
TKaHbio. KOPelHIK 1 ero KpbiLKy
MO>KHO MbITb B MOCYJOMOEYHOMN
MalvHe. He nonb3yiitecb egKkummn n
abpasuBHbLIMY OYUCTUTENAMMU U HE
norpy»aiTe MalNHY B XXUAKOCTb!

/ Limpeza e conservagao
Ynctka n yxon

2. Aby oczysci¢ uchwyt filtra, unies¢
kabtak i wyjac¢ uchwyt filtra. Aby
doktadnie wyczyscic¢ zawor filtra,
nalezy kilkakrotnie go nacisna¢
podczas ptukania. Uchwyt filtra
mozna réwniez my¢ w zmywarce.

2. Paralimpar o suporte do filtro,
levante a pega e remova o suporte do
filtro. Para limpar totalmente a vélvula
do filtro, pressione-a varias vezes
enquanto a estiver a lavar. O suporte
do filtro também pode ser lavado na
magquina de lavar loica.

2. Pentru a curata suportul filtrului,
ridicati manerul si scoateti suportul
filtrului. Pentru a curdta bine supapa,
apasati-o de cateva ori atunci cand
este clatita. Suportul pentru filtru
poate fi spalat si in masina de spalat
vase.

2. [nA ouncTKM fepxartens
$unbTpanoTAHNTe PYUKy 1 BbiHbTE
Aepxartenb. YTo6bl TLaTeNbHO
OUNCTUTL KNanaH ¢punbTpa, Bo Bpema
NoNOCKaHNA GUNLTPA HECKONbKO
pa3 HaxmuTe Ha Knanad. [lepxatens
dnnbTpa TaKKe MOXHO MbITb B
nocyJ0MOEYHON MalLnHe.

. Ana pocT onT on

. Aby zapewnic optymalne

dziatanie urzadzenia, zaleca

sie odkamienianie go co trzy
miesigce. Napetni¢ zbiornik woda z
odkamieniaczem, zgodnie z instrukcja
produktu, a nastepnie wykonac kroki
4i5.

. Erecomendavel fazer uma

descalcificacao a cada trés meses

para o Thor d h

p
Encha o reservatério com dgua e
produto descalcificante de acordo
com as instru¢des do produto e, em
seguida, siga os passos 4 e 5.

. Se recomanda decalcifierea

la fiecare trei luni pentru o
performanta optima. Umpleti
rezervorul cu apa si cu agent de
decalcifiere, in conformitate cu
instructiunile produsului, apoi urmati
pasii 4 si 5.

NpPoN3BOANTENbBHOCTN
peKkomeHayeTca pas B Tpn

Mecsla Npou3BOANTb yaaNeHne
Hakunn. 3anonHute 6a4oK BOLOW 1
AeKanbUunHaTOPOM B COOTBETCTBUN C
VHCTPYKLMeN 1 noBTopuTe Wwaru 4 n
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Czyszczenie i konserwacja / Limpeza e conservagao
Curatarea si intretinerea / YumcTka n yxop

4,

e

4.

60

Umiesci¢ dzbanek na kawe z
pokrywa na plytce grzejnej. Odczekac
okoto 15 minut, aby odkamieniacz
magt zadziata¢, a nastepnie wigczyé
urzadzenie. Wylaczy¢ urzadzenie,
kiedy przeptynie przez nie caty
roztwor. W razie potrzeby powtdrzy¢
proces odkamieniania.

Coloque o jarro para café com a
tampa sobre a placa de aquecimento.
Deixe o produto descalcificante
actuar durante cerca de 15 minutos
e, em seguida, ligue a maquina.
Desligue a mesma quando a solugao
tiver escoado. Se for necessario, repita
o processo de descalcificagao.

. Puneti canea pentru cafea,

impreuna cu capacul, pe placa

de incélzire. Lasati agentul de
decalcifiere sa isi faca efectul timp de
aproximativ 15 minute, apoi porniti
masina. Opriti-o cand solutia a curs in
totalitate. Daca este necesar, repetati
procesul de decalcifiere.

MocTaBbTe KOPEMHNK C KPbILWKO
Ha MoACTaBKy ¢ nofgorpesom. flante
fieKanbLyiHaTopy NofeiicTeoBaTh
MUHYT 15 1 BKIIIOYMTE MaLLNHY.
BbikniounTe ee nocne npotekaHus
BCero pactsopa. Mpu HeobxoaMMoCTH
MoBTOPUTE NPOLIeCC AeKanbLyHaLun.

www.electrolux.com

5. Uruchomic urzadzenie

przynajmniej dwa razy, uzywajac
tylko wody. Dokfadnie przeptukac
dzbanek na kawe, pokrywe i uchwyt
filtra pod biezacg wodg — w trakcie
ptukania naciskac wielokrotnie zawér
filtra.

. Deixe a maquina funcionar, pelo

menos, duas vezes com dgua

da torneira. Em seguida, lave
cuidadosamente com dgua corrente
o jarro para café, a tampa e o suporte
do filtro e pressione a valvula do filtro
vérias vezes durante o processo de
lavagem.

. Lasati aparatul sa functioneze cel

putin de doua ori cu apa simpla.
Apoi clatiti bine cana pentru cafea,
capacul si suportul filtrului, cu apa

de la robinet, activati repetat supapa
filtrului in timpul procesului de clatire.

. [aiiTe MawmnHe nopa6oTatb C

yuncToli BOAOI NO KpaliHel mepe
ABaxabl. Mocne 3Toro TwWwaTeNbHO
NPOMOITE KOPEHIK, KPbILLKY 1
flepxatenb GuUNbTPa, NepruoanyecKkn
BKJII0YaA KnanaH ¢punbTpa B npoLecce
NPOMbIBaHUA.

6. Nie wolno zanurzac dzbanka w
cieczach ani my¢ go w zmywarce.*

6. Nunca mergulhe o jarro térmico
em qualquer liquido, nem o lave na
maquina de lavar loiga.*

6. Nuintroduceti niciodata cafetiera
in lichid sau in masina de spalat
vase.*

6. He norpyxaiite TepMOKpPYXKY
B KMAKOCTb 1 He MoiiTe ee B
Nnocy0MoeYHoI *

*zaleznie od modelu. *depende do modelo *in functie de model *3aBucut oT Mogenu



Wyrzucanie / Eliminagao

Protectia mediului / Ytunusauyma

Materiaty oznaczone symbolem Lo-)
nalezy poddac utylizacji. Opakowanie
urzadzenia wiozy¢ do odpowiedniego
pojemnika w celu przeprowadzenia
recyklingu.

Nalezy zadba¢ o ponowne przetwarzanie
odpadoéw urzadzen elektrycznych i
elektronicznych, aby chroni¢ srodowisko
naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzucac urzadzen

oznaczonych symbolem mmmm razem
z odpadami domowymi. Nalezy
zwrdci¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania
lub skontaktowac sie z odpowiednimi
wiadzami miejskimi.

Recicle os materiais que apresentem o

V8"
simbolo LO-). Coloque a embalagem nos
contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a satide
publica através da reciclagem de
aparelhos eléctricos e electronicos.

Néo elimine os aparelhos que tenham

0 simbolo mmmm juntamente com os
residuos domésticos. Coloque o produto
num ponto de recolha para reciclagem
local ou contacte as suas autoridades
municipais.

Reciclati materialele marcate cu simbolul

V8"

Lo-), Pentru a recicla ambalajele,

acestea trebuie puse in containerele
corespunzatoare.

Ajutati la protejarea mediului si a sanatatii
umane si la reciclarea deseurilor din
aparatele electrice si electrocasnice.

Nu aruncati aparatele marcate cu acest

simbol mmm impreuna cu deseurile
menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.

Marepwansl ¢ CiMBOIOM Lo-) cnepyet
caasartb Ha nepepaboTky. Monoxure yna-
KOBKY B COOTBETCTBYIOLIE KOHTENHEPbI
ans c6opa BTOPUYHOIO CbipbA.
MpuHMMas yuactue B nepepaboTke cTa-
POoro aneKTpo6bITOBOro 060pyAOBaHUS,
Bbl mOMoraete 3alnTnTb OKpY»KaloLLyto
cpeay v 310pOBbe YesnoBeKa.

He BbiGpacbiBaiiTe BMecTe ¢ 6bITOBbIMM
oTXo4amun 6bITOByl0 TEXHUKY, MOMeYeH-

HyI0 CMBO/IOM mmmm. [lOCTaBbTE M3fenve
Ha MeCTHOe NpepnpuATHe No nepepabot-
Ke BTOPVYHOTO CbipbA WAV 06paTuTeCh B
CBOE MyHULMMNANbHOE yrpaBeHune.
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A

monNnw®

Komponenty

VYPINAC so svetelnym
indikatorom napéjania
Nédoba na vodu

. Indikator hladiny vody
. Vyklapaci kryt

Drziak vodného filtra s
vymenitelnym aktivnym
uhlikovym filtrom

Drziak filtra s ventilom

s ventilom proti kvapkaniu

. Nadoba na kavu s mierkou

na kévu na oboch
stranach, vhodna do
mikrovinnej rary*

. Ohrievacia platna

PredIzovaci napéjaci kabel
50 zéstrckou
Tlacidlo funkcie Aroma

. Odmerna lyzicka

Nerezovy termohrncek s
vypinacom*

Sestavni deli

A.

monNnw

Stikalo za vklop/izklop
zindikatorsko lu¢ko za
napajanje

Zbiralnik za vodo

. Indikator visine vode
. Pokrov s tecajem

Drzalo vodnega filtra

s filtrirnim vlozkom z
aktivnim ogljem

Nosilec filtra z ventilom za
preprecevanje izliva

. Vr¢ za kavo za uporabo

v mikrovalovni pecici z
merilno skalo za vodo na
obeh straneh*

. Grelna plosca

Podaljsljiv napajalni kabel
in vti¢

Gumb za prilagoditev
arome

. Merilna Zlica

Termo vr¢ iz nerjavnega
jekla s sprozilom*

monNw®

A.

Komponente

Prekidac za ukljucivanje/
iskljuc¢ivanje sa lampicom
indikatora

Rezervoar za vodu

. Indikator nivoa vode
. Fleksibilni poklopac

Drzac filtera za vodu

sa uloskom za filter sa
aktivnim ugljenikom
Drzac za filter sa sistemom
protiv kapanja

. Bokal za kafu koji se moze

koristiti u mikrotalasnoj sa
oznakama za vodu sa obe
strane*

. Ploca za zagrevanje

Produziv kabl za struju i
utikac
Dugme za aromu

. Merna kasika

Termo bokal od
nerdajuceg celika sa
okida¢em*

* v zavislosti od modelu *odvisno od modela *u zavisnosti od modela *beroende pa modell

Komponenter

A. AV/PA-knapp med
stromindikatorlampa

B. Vattenbehallare

C. Vattennivaindikator

D. Lock till vattenbehallare

E. Vattenfilterhallare med
Active kolfilterpatron

F. Filterhallare med
droppstoppventil

G. Kaffekanna som tal
mikrovégsugn med
vattennivaindikatorer pa
bada sidor*

H. Véarmeplatta

I. Foérlangningsbar
stromkabel och kontakt

J. Aromknapp

K. Méttsked

L. Termoskanna i rostfritt stal

med utlésare*
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Prekd prvym pouzitim pristroja si dokladne precitajte nasledujuce

pokyny.

« Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a znalosti, iba ak su pod dozorom inej osoby,
alebo ak boli inou osobou poucené o bezpecnom pouzivani spotrebica a
ak rozumeju pripadnym rizikam.

« Deti sa nesmu hrat so spotrebicom.

« Cistenie a pouzivatelsku udrzbu by nemali vykonavat deti bez dohladu a
mladsie ako 8 rokov.

+ Spotrebic a jeho kabel uskladnite mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.
« Pristroj mozete zapojit len do zdroja elektrickej energie, ktory zodpoveda
tectnick)’/m parametrom (napadtie a frekvencia) uvedenym na typovom

Stitku.

« Pristroj nikdy nepouzivajte ani nedvihajte, ak
- je poSkodeny kabel napdjania,

- je poskodeny plast pristroja.

« Pristroj sa smie zapdjat len do uzemnenej zasuvky. V pripade potreby
mozno pouzit predlzovaci kabel dimenzovany na 10 A.

+ Ak je pristroj alebo kabel napajania poskodeny, musi ho vymenit
vyrobca, servisny technik alebo ina kvalifikovana osoba, aby sa predislo
nebezpeclenstvu.

« Pristroj vzdy umiestiiujte na rovnu plochu.

. ged’je pristroj zapojeny do elektrickej zasuvky, nikdy ho nenechavajte bez

ozoru.

+ Po kazdom pouziti a pred kazdym cistenim a udrzbou treba pristroj
vypnut a odpojit od zésuvky.

« Pristroj a doplnky sa pocas pouzivania zahrievaju. Pouzivajte len uréené

drzadla a ovladace. Pred Cistenim alebo uskladnenim nechajte pristroj

vychladnut.

Kabel napajania nesmie prist do kontaktu s horucimi ¢astami pristroja.

Pristroj neponarajte do vody ani inych tekutin.

Nepresahujte maximalny objem plnenia oznaceny na pristroji.

Prl'sltroj nepouzivajte ani nekladte na hortci povrch a do blizkosti zdrojov

tepla.

« Tento pristroj je urCeny len na pouzivanie v domacnosti. Ak sa pristroj
pouziva na iné ako stanovené Ucely alebo sa pouziva nespravne, v pripade
poskodenia neposkytuje vyrobca na pristroj zaruku.

www.electrolux.com



Pred prvo uporabo naprave natancno preberite naslednja navodila.

« To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej ter osebe
zzmanjanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj ter znanja le pod nadzorom ali ¢e so dobili
ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in ¢e se zavedajo
nevarnosti, ki obstajajo.

- Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Ciscenja in uporabniskega vzdrZzevanja ne smejo izvajati otroci, mlajsi od
osmih let in brez nadzora.

« Napravo in kable hranite zunaj dosega otrok, mlajSih od osmih let.

+ Napravo lahko prikljucite samo na elektri¢cno napajanje, katerega napetost
in frekvenca ustrezata podatkom na plos¢ici s tehni¢nimi lastnostmi.

+ Naprave ne uporabljajte ali prijemajte, e je
- poskodovan napajalni kabel,

- poskodovano ohisje.

 Napravo morate povezati v ozemljeno vticnico. Po potrebi lahko uporabite
podaljSek, primeren za tok 10 A.

« Ceje naprava ali elektri¢ni kabel poskodovan, ga mora proizvajalec,
serviser ali druga usposobljena oseba zamenjati, da se izognete
nevarnosti.

« Napravo vedno postavite na ravno in vodoravno povrsino.

+ Vklopljene naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

« Pred ciscenjem, vzdrzevanjem in po uporabi morate vedno izklopiti
napravo ter izvle¢i napajalni kabel iz vticnice.

+ Naprava in dodatki med uporabo postanejo vroci. Uporabljajte le
oznacene rocaje in gumbe. Pred ¢isc¢enjem ali shranjevanjem se mora
naprava ohladiti.

« Napajalni kabel ne sme priti v stik z vro¢imi deli naprave.

+ Naprave ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekocino.

« Koli¢ina tekocine v napravi ne sme presegati oznak za najvecjo
prostornino na napravi.

+ Naprave ne postavljajte na vroCo povrsino ali v blizino vira toplote.

+ Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Proizvajalec ne
sprejema odgovornosti za morebitno Skodo zaradi neustrezne ali
nepravilne uporabe.
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Pazljivo procitajte sledece uputstvo pre prvog koris¢enja ovog aparata.

Ovaj uredaj mogu da koriste deca starija od 8 godina i osobe sa

smanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe kojima

nedostaju iskustvo i znanje ukoliko im se obezbedi nadzor ili im se daju

uputstva u vezi sa upotrebom uredaja na bezbedan nacin i tako da

razumeju potencijalne rizike.

Deca ne smeju da se igraju sa uredajem.

CiS¢enje i odrzavanje ne treba da obavljaju deca, ukoliko nisu starija od 8

godina i pod nadzorom.

Ur%daj i pripadajuci kabl drzite van domasaja dece koja su mlada od 8

godina.

Ovaj kucni aparat moze da se poveZze samo na napajanje Ciji napon i

frekvencija odgovaraju vrednostima na plocici modela!

Eikada ne koristite ili podizite uredaj ako je ostecen kabl za napajanje ili
udiste.

Aparat mora da bude povezan samo sa uzemljenom uti¢nicom. Ako je

neophodno, moze se koristiti produzni kabl koji odgovara 10 A.

Ako je uredaj ili kabl za napajanje oSte¢en, moraju ih zameniti proizvodac,

ovlaséeni servis ili druga kvalifikovana osoba kako bi se izbegle sve

opasnosti.

Uvek postavite aparat na ravnu povrsinu.

Nikada nemojte ostavljati aparat bez nadzora ako je ukljucen u struju.

Pre CiS¢enja i odrzavanja, aparat mora da bude iskljucen i glavni utika¢ ne

sme biti ukljucen u struju svaki put nakon korisc¢enja.

Uredaj i dodatni pribor se zagrevaju tokom rada. Koristite samo odredene

drske i dugmice. Neka se aparat ohladi pre ¢is¢enja ili odlaganja.

Glavni kabl ne sme da dode u kontakt sa bilo kojim vru¢im delom aparata.

Nemojte potapati aparat u vodu ili neku drugu te¢nost.

Ne premasujte maksimalnu zapreminu koja je prikazana na aparatu.

Ne koristite i ne postavljate uredaj na vrucu povrsinuili blizu izvora

toplote.

Ovaj aparat je namenjen samo za kuénu upotrebu. Proizvodac

ne preuzima odgovornost za mogucu stetu do koje je doslo

neodgovarajucom ili netacnom upotrebom.

www.electrolux.com



Las foljande instruktion noggrant innan du anvander apparaten forsta
gangen.

Denna produkt kan anvandas av barn 6ver 8 ar och personer med
reducerad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller som saknar
erfarenhet och kunskap, om de far tillsyn eller instruktioner om hur man
anvander produkten pa ett sakert satt och forstar riskerna.

Barn ska inte leka med produkten.

Rengoring och underhalls som utfors av anvandaren ska inte goras av barn
savida de inte ar aldre an 8 dr och far tillsyn.

Produkten med sladd ska hallas utom rackhall f6r barn som ar yngre an 8
ar.

Apparaten ska endast anslutas till vdgguttag vars spanning och frekvens
overensstammer med specifikationerna pa markplaten.

Akn\ﬁ;ind eller hantera aldrig apparaten om stromkabeln eller héljet ar
skadat.

Apparaten far endast anslutas till ett jordat eluttag. Om nédvandigt kan en
forlangningskabel for 10 A anvandas.

Om apparaten eller sladden skadats maste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller liknande kvalificerad person for att
undvika fara.

Placera alltid apparaten pa ett plant underlag.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt nar den ar ansluten till vagguttaget.
Apparaten madste stangas av och sladden dras ur efter anvandning och
fore rengoring och underhall.

Apparaten och dess tillbehor blir heta under drift. Anvand bara sarskilt
avsedda handtag och knappar. Lat apparaten svalna fore rengoéring eller
forvaring.

Strémkabeln far inte komma i kontakt med apparatens heta delar.

Sank inte ned apparaten i vatten eller ndgon annan vatska.

Fyll inte pa mer an den maxvolym som anges pa apparaten.

Anvand eller placera inte apparaten pa ett hett underlag eller ndra en
varmekalla.

Apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk. Tillverkaren ansvarar inte for
eventuell skada orsakad av oldmplig eller felaktig anvéandning.
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Umiestnite pristroj na rovny povrch.
Pri prvom pouziti pristroja napliite
nadobu na vodu studenou vodou.
Stlacenim VYPINACA zapnite pristroj.
Pristroj vycistite tak, Ze nim raz
alebo dvakrat nechajte pretiect

pInt nadobu vody bez pouzitia
papierového filtra alebo kavy.

. Napravo postavite na ravno povrsino.

Ko napravo vklopite prvi¢, napolnite
zbiralnik s hladno vodo. Vklopite
napravo s stikalom za vklop/izklop.
Pustite, da skozi napravo enkrat ali
dvakrat stece vsa voda iz zbiralnika,
saj jo tako ocistite. Pri tem ne
uporabljajte papirnatega filtra ali
kave.

. Postavite aparat na ravnu povrsinu.

Kada prvi put ukljucujete
aparat,napunite rezervoar sa
hladnom vodom. Ukljucite aparat
koristeci prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanje. Neka ceo rezervoar vode
prode kroz aparat jednom ili dvaput
da biste ga ocistili, bez koris¢enja
papirnog filtera ili kafe.

Placera bryggaren pa ett plant
underlag. Nér du startar
bryggaren for forsta gangen, fyll
vattenbehéllaren med kallt vatten.
Starta bryggaren med AV/PA-
knappen. For att rengéra bryggaren,
14t allt vatten i behallaren passera
genom bryggaren en eller ett par
ganger utan att anvanda filter eller
kaffe.

www.electrolux.com

. Priprava kavy: otvorte veko a

naplnite nddobu na vodu cerstvou
studenou vodou do pozadovanej
urovne.V naddobe na vodu sa
nachéadza ukazovatel hladiny vody
na 2 - 10 velkych $alok alebo 3 - 15
malych salok.

Pristroj sa nesmie pouzivat's
prazdnou nadobou na vodu.

. Pripravljanje kave: odprite pokrov

in napolnite zbiralnik za vodo s svezo
hladno vodo do Zelene visine.V
posodi za vodo je kazalo ravni vode
za 2-10 velikih skodelic / 3-15 malih
skodelic.

Naprave ne smete uporabljati, ce je
zbiralnik za vodo prazen!

. Priprema kafe: otvorite poklopac i

napunite rezervoar za vodu svezom
hladnom vodom do Zeljenog nivoa.
Indikator nivoa vode za 2-10 velikih
Solja/3-15 malih 3olja nalazi se unutar
rezervoara za vodu.

Aparat ne sme da se koristi sa
praznim rezervoarom!

. Brygga kaffe: Oppna locket och

fyll vattenbehallaren med 6nskad
mangd kallt vatten. Det finns

en vattennivaindikator for 2-10
stora koppar / 3-15 sma koppar i
vattentanken.

Bryggaren far inte kéras med tom
vattenbehallare!

. Do drziaka filtra vlozte papierovy

filter 1 x 4 a naplnte ho pomletou
kavou. Vedla ukazovatela hladiny vody
sa nachadza mierka pre odporucany
pocet kdvovych lyziciek. Stredne silna
kavu dosiahnete pouzitim jednej
odmernej lyzicky (priblizne 6 - 7 g) na
3alku. Zatvorte veko nadoby na vodu
a polozte nadobu na kavu (s vekom)
na ohrievaciu platiu.

.V nosilec filtra vstavite papirnati

filter velikosti 1 x 4 in ga napolnite

z zmleto kavo. Poleg merilne skale

za Stevilo skodelic je tudi merilo za
potrebno Stevilo Zlic kave. Za srednje
moc¢no kavo je dovolj ena Zlicka kave
(pribl. 6-7 g) na skodelico. Zaprite
pokrov zbiralnika za vodo in postavite
vré (skupaj s pokrovom) na grelno
plosco.

. Stavite papirni filter 1x4 u drzaé

za filter i napunite ga mlevenom
kafom. Postoji merac za preporuceni
broj kasika kafe pored meraca vode.
Za prosecno jaku kafu dovoljna je
mera od jedne kasicice (oko 6-7

gr) po Soljici. Zatvorite poklopac
rezervoara za vodu i postavite posudu
(zajedno sa poklopcem) na plo¢u za
zagrevanje.

. Satti ett pappersfilter med storlek

1x4 i filterhallaren och fyll det med
malet kaffe. Det finns indikatorer for
rekommenderat antal skedar kaffe
bredvid vattennivaindikatorerna.
Ett matt (cirka 6-7 gram) per kopp
ar tillrackligt for att fa ett kaffe

av medelstyrka. Stang locket till
vattenbehallaren och stéll kannan
(med locket pd) pa varmeplattan.



4. Stla¢enim VYPINACA zapnite pristroj.

Indikator napajania sa zapne a horuca
voda zacne tiect do filtra. Ked' voda
prestane tiect, ohrievacia platha
bude udrziavat kavu hortcu dovtedy,
kym pristroj pomocou VYPINACA
nevypnete. Ak spotrebi¢ nevypnete
manudlne, funkcia automatického
vypnutia ho vypne po 40 minttach.

. Vklopite napravo s stikalom za
vklop/izklop. Indikatorska lu¢ka za
napajanje se vklopi in topla voda
zacne tedi v filter. Ko voda preneha
tedi, grelna plosca greje kavo, dokler
naprave ne izklopite s stikalom za
vklop/izklop. Ce naprave ne izklopite
ro¢no, jo po 40 minutah izklopi
funkcija varnostnega samodejnega
izklopa.

. Pokrenite aparat koristeci prekidac
za ukljucivanje/iskljucivanje. Indikator
napajanja se ukljucuje i topla voda
pocinje da tece u filter. Kada prestane
protok vode, ploca za zagrevanje
odrzava kafu toplom sve dok se
aparat ne isklju¢i pomocu prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje.

Ako se masina ru¢no ne iskljuci,
bezbednosna funkcija automatskog
iskljucivanja je iskljucuje nakon 40
minuta.

. Starta bryggaren med AV/PA-
knappen. Stromindikatorlampan
tands och filtret borjar fyllas med hett
vatten. Nar allt vatten har passerat
héller vérmeplattan kaffet varmt

tills maskinen stangs av med AV/
PA-knappen. Om kaffekokaren inte
stangs av manuellt stdngs den av
automatiskt efter 40 minuter.

5. Aksanadoba na kavu vyberie,

ventil filtra zabrani kvapkaniu kavy na
ohrievaciu platiu.

Pocas varenia sa nadoba na kavu
nesmie vybrat na viac ako 30
sekund.V opa¢nom pripade filter
pretecie.

. Ce odstranite vr¢, ventil filtra

prepredi izlivanje kave na grelno
plosco.

Med vretjem ne smete odstraniti
vréa za vec kot 30 sekund, saj za¢ne
kava v nasprotnem primeru tedi iz
filtra.

. Ako se ukloni posuda za kafu,

membrana filtera onemogucava da
kafa kaplje na plo¢u za zagrevanje.
Tokom kuvanja, nije dozvoljeno
uklanjati posudu duze od 30
sekundi ili ¢e se filter prepuniti.

. Om kannan tas bort forhindrar

filterventilen att kaffe droppar ned pa
varmeplattan.

Under bryggning far kannan inte
vara borttagen mer @n 30 sekunder.
Da svammar filtret 6ver.

6. Funkcia Aréma predlzi dobu
pripravy kavy, ¢im sa maximalizuje
chut a dosiahne mensie mnozstvo
silnejsej kavy (zvycajne menej ako 6
salok). Stlacte tlacidlo funkcie Aroma,
rozsvieti sa prislusna kontrolka.

. Izbirnik za prilagoditev arome

podaljsa cas priprave kave za ¢im bolj
poln okus in mo¢nejso kavo za manjse
stevilo skodelic (obi¢ajno manj kot
Sest). Pritisnite gumb za prilagoditev
arome in zasvetila bo lucka.

. Birac¢ arome produzava vreme

kuvanja kako bi maksimalno iskoristio
izvla¢enje ukusa i kako bi se dobila
jaca kafa za maniji broj Soljica (obi¢no
manje od 6). Pritisnite dugme za
aromu, lampica ¢e se upaliti.

. Med aromviljaren forlangs

bryggningen sa att du far maximalt
med smak och ett starkare kaffe nar
du endast brygger nagra fa koppar
(vanligtvis farre an sex). Tryck pa
aromknappen sa tands lampan.
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Instaldcia filtra na kavu
PureAdvantage™ : Filter vlozte do
nadoby s ¢istou studenou vodou a
nechajte ho nasiaknut na 10 minut.
Filter na kdvu PureAdvantage™ vdm
odportcame vymenit po 60 cykloch
varenia kdvy.

. Nameséanje filtra za kavo

PureAdvantage™ : Filter za 10 minut
postavite v posodo s ¢isto hladno
vodo.

Zamenjavo filtra za kavo
PureAdvantage™ priporoéamo po 60-
ih kuhanjih.

. Postavljanje filtera za kafu

PureAdvantage™ : Stavite filter u
posudu sa ¢istom hladnom vodom, i
pustite da se natapa 10 minuta.
Preporucujemo vam da zamenite filter
za kafu PureAdvantage™ nakon 60
ciklusa kuvanja.

Satt i PureAdvantage™-kaffefiltret:
Satt filtret i en behallare med rent,
kallt vatten och lat vara i 10 minuter.
Vi rekommenderar att
PureAdvantage™-kaffefiltret byts efter
60 bryggningar.

www.electrolux.com

. Filter na kavu PureAdvantage™

(najprv koniec filtra) vlozte do vrecka
umiestneného na spodku zdsobnika
vody.

8. Filter za kavo PureAdvantage™

(najprej konec s filtrom) vstavite v zep
na dnu posode za vodo.

. Stavite filter za kafu

PureAdvantage™ (prvo kraj filtera) u
dZep koji se nalazi na dnu rezervoara
za vodu.

8. Sétt PureAdvantage™-kaffefiltret

(filteranden forst) i fickan i botten av
vattenbehallaren.
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Vypnite pristroj a odpojte kabel
napajania. Navlhéenou handri¢kou
utrite vietky vonkajsie povrchy.
Néadobu na kavu s vekom mozno
umyvat v umyvacke riadu. Nikdy
nepouzivajte zieravé ani abrazivne
Cistiace prostriedky. Pristroj nikdy
neponarajte do tekutiny.

. lzklopite napravo in izvlecite

napajalni kabel. Z vlazno krpo
obrisite vse zunanje povrsine. Vr¢ za
vodo in pokrov vrca lahko pomivate v
pomivalnem stroju. Ne uporabljajte
jedkih ali grobih ¢istilnih sredstev
in ne potapljajte naprave v
tekocino!

. Iskljucite aparat i iskljucite ga iz

struje. Sve spoljasnje povrsine ocistite
vlaznom krpom. Posuda za kafu i
poklopac posude mogu se prati u
masini za sudove. Nemojte koristiti
abrazivna sredstva za ¢iscenje

i nikada ne potapajte aparat u
tecnost!

. Stdng av bryggaren och dra

ur stromkontakten. Torka av

den utvandigt med en fuktig
torkhandduk. Kaffekannan och dess
lock kan maskindiskas. Anvand
aldrig fratande eller slipande
rengoringsmedel och sank aldrig
ned bryggaren i vatska!

tenie a starostlivost / Cis¢enje in vzdrzevanje
¢enje i odrzavanje / Reng6ring och underhall

2. Ak chcete vycistit drziak filtra,
nadvihnite ricku a vyberte drziak
filtra. Ventil filtra dokladne vycistite
tak, ze ho pocas vyplachovania
niekolkokrat aktivujete. Drziak filtra
mozete umyvat v umyvacke riadu.

. Ce zelite ocistiti nosilec filtra,

dvignite rocaj in ga odstranite. Ventil
filtra temeljito ocistite tako, da ga med
izpiranjem veckrat pritisnete. Nosilec
filtra lahko operete tudi v pomivalnem
stroju.

. Da biste odistili drzac filtera,

podignite rucku i uklonite drzac¢
filtera. Da biste detaljno ocistili
ventil filtera, pritisnite ga nekoliko
puta za vreme ispiranja. Drzac filtera
se takode moze oprati u masini za
sudove.

. Lyft upp handtaget och ta loss

filterhallaren om du vill reng6ra
filterhallaren. Aktivera filterventilen
flera ganger under rinnande vatten
for att rengora den. Filterhallaren kan
aven diskas i diskmaskin.

. Na dosiahnutie najlepsich

vysledkov odporicame kanvicu
odvapiiovat kazdé tri mesiace.
Nadobu na vodu naplrite podla
navodu na pouzivanie pristroja vodou
a odvapnovacom

a potom postupujte podla krokov
4as.

. Zanajboljse delovanje je vsake

tri mesece priporoceno ¢iscenje
vodnega kamna. Napolnite zbiralnik
zvodo in sredstvom za odstranjevanje
vodnega kamna v skladu z navodili za
uporabo in nato upostevajte koraka 4
in5.

. Uklanjanje kamenca se preporucuje

na svaka tri meseca za najbolji
ucinak. Ispunite posudu sa vodom

i sredstvom za uklanjanje kamenca
prema uputstvima proizvoda, a zatim
pratite korake 4i 5.

. Avkalkning rekommenderas var

tredje manad for basta funktion.
Fyll behallaren med vatten och
avkalkningsmedel enligt produktens
bruksanvisning. Folj sedan steg 4 och
5.
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CiS¢enje i odrzavanje / Rengdring och underhall
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4.

4.
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Nadobu na kavu s vekom
umiestnite na ohrievaciu platiu.
Nechajte odvapriovac posobit
priblizne 15 minut a potom pristroj
zapnite. Ked roztok pretecie
pristrojom, vypnite ho.V pripade
potreby postup zopakujte.

Postavite vr¢ za kavo s pokrovom
na grelno plosco. Pustite, da sredstvo
za odstranjevanje vodnega kamna
deluje 15 minut, in nato vklopite
napravo. Izklopite jo, ko sredstvo
iztece skozi napravo. Postopek
odstranjevanja vodnega kamna po
potrebi ponovite.

Postavite posudu za kafu sa
poklopcem na plocu za zagrevanje.
Ostavite sredstvo za skidanje
kamenca da deluje oko 15 minuta, a
zatim ukljucite aparat. Iskljucite ga
kada je sredstvo zavrsilo svoj protok
kroz uredaj. Ako je potrebno, ponovite
proces uklanjanja kamenca.

. Stéll kaffekannan pa varmeplattan

med locket pa. Lat avkalkningsmedlet
verka i cirka 15 minuter och sla sedan
pa bryggaren. Stang av den nar all
avkalkningslosning har passerat
igenom. Upprepa avkalkningen om
det dr nédvandigt.

5. Pristroj spustite minimalne dvakrat
s ¢istou vodou. Potom pod tectcou
vodou dékladne vyplachnite nadobu
na kavu, veko a drziak filtra a pocas
vyplachovania niekolkokrat aktivujte
ventil filtra.

5. Napravo morate vsaj dvakrat
uporabiti samo z navadno vodo.
Nato s tekoco vodo temeljito sperite
vr¢ za kavo, pokrov in nosilec filtra.
Med spiranjem veckrat vkljucite ventil
filtra.

5. Ukljucite aparat jos najmanje dva
puta koristeci samo obi¢nu vodu.
Zatim teku¢om vodom temeljno
isperite posudu za kafu, poklopac i
drzac za filter i aktivirajte membranu
filtera vise puta tokom procesa
ispiranja.

5. Kor kaffebryggaren minst tva
ganger med enbart vatten. Skolj
sedan kaffekannan, locket och
filterhallaren noggrant med rinnande
vatten och se till att filterventilen
skoljs ren.

6. Nikdy neponarajte termicku
kanvicu do kvapaliny ani ju
neumyvajte v umyvacke riadov.*

6. Termo vrca ne smete potapljati v
tekocino ali pomivati v pomivalnem
stroju.*

6. Nikada nemojte potapati termo
cajnik u tecnost niti ga pratiu
masini za pranje posuda.*

6. Sank aldrig ner termoskannan
i vatska och diska denintei
diskmaskinen.*

* v zavislosti od modelu *odvisno od modela *u zavisnosti od modela *beroende pa modell

www.electrolux.com



Likvidacia / Odstranjevanje

Odlaganje / Kassering

V8"
Materialy oznacené symbolom Ct-)
odovzdajte na recyklaciu. Obal hodte do
prislusnych kontajnerov na recyklaciu.
Chrénte zivotné prostredie a zdravie
[udi a recyklujte odpad z elektrickych a
elektronickych spotrebicov.

Nelikvidujte spotrebice oznacené

symbolom mmmm spolu s odpadom z
domacnosti. Vyrobok odovzdajte v
miestnom recykla¢nom zariadeni alebo sa
obratte na obecny alebo mestsky trad.

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje

V8"
simbol Lﬁ-), EmbalaZo odlozite v
ustrezne zabojnike za reciklazo.
Pomagajte zascititi okolje in zdravje
ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih in
elektronskih naprav.

Naprav, oznacenih s simbolom mmsm, ne
odstranjujte z gospodinjskimi odpadki.
Izdelek vrnite na krajevno zbiralis¢e za
recikliranje ali se obrnite na ob¢inski urad.

Reciklirajte materijale sa simbolom Lo-)‘
Pakovanje odlozite u odgovarajuce
kontejnere radi recikliranja.

Pomozite u zastiti Zivotne sredine i
ljudskog zdravlja kao i u recikliranju
otpadnog materijala od elektronskih i
elektri¢nih uredaja.

Uredaje obelezene simbolom mmm
nemojte bacati zajedno sa smecem.
Proizvod vratite u lokalni centar za
recikliranje ili se obratite opstinskoj
kancelariji.

78"
Atervinn material med symbolen Lﬁ-).
Atervinn férpackningen genom att
placera den i lampligt karl.
Bidra till att skydda var miljé och var hélsa
genom att atervinna avfall fran elektriska
och elektroniska produkter.

Slédng inte produkter markta med

symbolen mmm med hushallsavfallet.
Ldmna in produkten pa narmaste
atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.

73

SK
SL
SR
SV



74 www.electrolux.com



Bilesenler

A

moNnw

rxX-—x

Glg gosterge 151g1 bulunan
ACMA/KAPATMA diigmesi
Su haznesi

. Su seviyesi gostergesi
. Menteseli kapak

Aktif karbon filtresi
kartusa sahip su filtresi
tutucu

Damlama dnleme valfiile
birlikte filtre tutucu

. Her iki yaninda temiz

su dereceleri bulunan,
mikrodalga firinda
kullanilabilir kahve
strahisi*

. Isitma plakasi

Uzatilabilir kablo ve fis
Aroma digmesi

. Olgli kasign

Paslanmaz celik
termostatli termos*

KomnoHeHTn

A.

moNw

Mepemnikay YBIMK./
B/MK. 3i cBiTnoBrm
iHANKATOPOM XXUBNEHHA

. Pesepsyap ana sogn
. IHanKaTop pisHA BOAN
. Kpuwka

Kopnyc ¢inbTpa Ans Boau
3 MaTpoHOM Ana dinbTpa
3 [1leakTMBOBaHUM
BYrinnam

Tpwmau dinbtpa i3
KnarnaHom npoTu
KpanaHHs

. [neunk ans Kaeu, AKNA

MO>KHa nigirpisati B
MiKpOXBWIbOBIlI Neui, 3
AineHHAMN WKanu ana
BOAM No 060x 6okax*

. HarpisanbHa nnurta

MoposxyBaHWi
MepexeBuii LUHYP Ta
BUNKa

KHonka «Apomat»

. MipHa noxka

TepMo ropHATKO 3
Hep»KaBitoyoi cTani 3
nyCcKOBOKO cnctemoro®

* modele baglidir *3anexHo Big mogeni
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Cihazi ilk kez kullanmadan dnce asagidaki talimati dikkatle okuyun.

Bu cihaz, glivenli sekilde kullanimi ve olusabilecek tehlikeler hakkinda
talimat, gozetim veya bilgi verilmesi halinde 8 yas ve Uizeri cocuklar ve
fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitesi dlisuk veya bilgi ve deneyimi
olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.

+ Bu cihaz, cocuklarin oynayabilecegi bir oyuncak degildir.
« Temizlik ve kullanici bakimi, 8 yasindan kuiclik cocuklar tarafindan ve

gozetim altinda bulunmadiklari miiddetce yapilmamalidir.

Cihazi ve kablosuna 8 yasindan kii¢lik cocuklarin erismesine engel olun.
Cihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma degerleri plakasindaki 6zelliklere
uyan bir gli¢ kaynagina baglanmalidir.

Urlnle birlikte gelen kablo veya gévde zarar gérmiisse cihazi kesinlikle
kullanmayin veya tutmayin.

» Cihaz yalnizca toprakh bir prize baglanmalidir. Gerekirse, 10 A i¢in uygun

bir uzatma kablosu kullanilabilir.

« Urlin veya urlnle birlikte gelen kablo hasar gorurse, bir tehlike olasiligini

ortadan kaldirmak amaciyla s6z konusu kablo; Uretici, servis temsilcisi veya
benzer niteliklere sahip bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

Cihazi daima diiz bir yuizey Uzerine yerlestirin.

Prize bagliyken cihazi kesinlikle calisir halde birakmayin.

Her kullanim sonrasinda ve temizlik ve bakim 6ncesinde cihaz kapatiimali
ve fisi prizden cekilmelidir.

Cihaz ve aksesuarlari calisirken isinir. Yalnizca ilgili kol ve dugmeleri
kullanin. Temizleme veya saklama dncesinde sogumasini bekleyin.

« Elektrik kablosu cihazin sicak parcalariyla temas etmemelidir.

» Cihazi suya veya herhangi bir siviya daldirmayin!

« Cihazlarin Gzerinde gosterilen maksimum doldurma hacmini agmayin.
+ Cihazi sicak bir ylizey Uizerinde veya bir is1 kaynaginin yakininda

kullanmayin veya bu tiir yerlere koymayin. )

Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi amaciyla tasarlanmistir. Uretici, uygun
olmayan veya hatali kullanimdan kaynaklanan hasarlar agisindan herhangi
bir sorumluluk kabul etmez.

www.electrolux.com



YBa)KHO npoumnTainTe Li iHCTPYKLii Nepes nepwnm BUKOPNCTaHHAM

npunapay.

Llen npmnag moxe BUKOPUCTOBYBATUCH AiTbMM CTapLue 8 pOKiB Ta
0cobamu i3 3HVKEHUMU Qi3UYHNMM, CEHCOPHMM 360 NCUXIYHUMM
MOXMBOCTAMU Y/ HEOCTATHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMM NULLe Nif HarnAgoM
abo nicna NpoBefeHHA IHCTPYKTaXKy CTOCOBHO 6€3MeYHOro KOPUCTYBaHHA
NpWUNagom Ta Po3yMiHHA NOB'A3aHKX 3 LM PU3MKIB.

+ [iT He NOBMHHI rpaTnChb i3 NpPUIALOM.

« [NprbupaHHa Ta 06CNyroByBaHHA 3AINCHIOBATUCH NULLE 4iTbMU CTapLue 8
POKIB Ta Mig HarnNAL0oM JOPOC/MX.

« 36epirante npunag Ta WHYp A0 HbOTO B MiCLUAX, HEAOCAXHMUX ANA AiTen
MOJOALNX 8 POKIB.

« [Mprnag moxHa nig'egHyBaTn Nnwe A0 ApKepesia eHepronocTayaHHs,
Harpyra Ta YacToTa AKOro BignoBigaloTb cneundikaLifam, ykazaHMM Ha
TabnnuLi 3 TEXHIYHUMKN AaHUMK!

+ 3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATK abo NigHiMaTy npunag, AKLWo
MOLIKOAXKEHO LWHYP »KUBNEHHA UM KOPMYC.

« [Mprnag mycnTb NigKNKYaTUCA NULWe [0 3a3eMSIeHOl po3eTKu. 3a
HeOobXiAHOCTi MOXHa BMKOPWCTOBYBATM NOAOBXKYBaNIbHUI Kabenb, AKMN
nigxoauTb go ctpymy 10 A.

+ Y BUNaaKy NOLWKOAXKeHHA npunagy abo WHypa *KMBMEHHA NOro Ma€e
3aMiHUTV BUPOOHUK, NOro CEPBICHUI LeHTP abo iHWa KBanidpikoBaHa
0c063, o6 3ano6irt HeLacHOMy BUMAAKY.

. 3aB>K}Z|,VI PO3MilLyiTe NPVNaj Ha PiBHIN ropU3OHTaNbHIN NOBEPXHI.

« Hikonu He 3anuwanTe 6e3 Harnagy npunag, NigknoyeHnin 4o axepena
XKUBJIEHHA.

+ 3aBXAV BUMUKaWTe Npunag i BUNManTe MepexHui wrencenb nicna
BUKOPUCTaHHSA, @ TaKOX Nepeq YNLLEHHAM i NOTOYHUM 06CNYroBYBaHHAM.

- [ig yac ekcnnyaTauii npunag n akcecyapu HarpisaloTbca. Bukopucrosynte
nrwe pyKoATKM Ta MepemumKadi, npnsHayveHi ana uboro. [eped ynieHHAM
i 30epiraHHAM fariTe Npuiagy OXoNnoHyTH.

+ Kabenb XM1BNeHHA He NOBMHEH TOPKATUCA OyAb-AKNX HArpiTUX YacTuH
npunagy.

+ 3ab0poHAETLCA 3aHyploBaTK Npunag y Bogy abo 6yab-aKy iHLY pignHy.

+ 3a60pPOHAETLCA NePeBMILLYBATA MAKCUMASbHUI 0OCAT 3aNOBHEHHS,
YKa3aHui Ha npunagax.

+ He BMKOpPWCTOBYWTE Ta He PO3TALLOBYITE MPUIAA Ha rapAdvin NoBepxHi abo
nopyu i3 Axepenom Tenna.

« [punag npu3HayeHnin BUKIOYHO ANA AOMALLIHbOIO BUKOPUCTAHHSA.
BMpoO6HWK He BigNOBIfaE 3a MOXMBY LLKOAY, CNPUUYNHEHY HEHANEXHUM
UM HeNpaBUIbHUM BUKOPUCTAHHAM.
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Baslarken / TouaTtok po6oTu

Bl

1.

78

Makineyi diiz bir ylizeye yerlestirin.
Makineyi ilk kez calistinrken,
hazneyi soguk suyla doldurun.
Makineyi ACMA/KAPATMA
diigmesiyle calistirin. Temizleme
amaciyla, kagt filtre veya kahve
kullanmaksizin bir hazne dolusu
suyun makineden bir veya iki kez
gec¢mesini saglayin.

PosTalyiiTe MalwvHy Ha
ropv3oHTanbHi nosepxHi. Mepep
neplwmnMm yBiMKHEHHAM MaLINHN
HaroBHITb pe3epByap XONOAHOI0
BO/I010. 3aNyCTiTh MalLVHY 3a
ponomoroto nepemukaya YBIMK./
BMMK. He BrKkopucTtoBytoumn
naneposwin GinbTp um Kasy,
[oYeKanTecs, JOKN BCA BoAa 3
pe3epByapa npoTeye Yepes MalUVHy
OfINH UM [iBa pasu.

www.electrolux.com

2.

Kahve yapma: kapagi agin ve su
haznesine istediginiz seviyeye kadar
taze soguk su doldurun. Su tankinin
icinde 2-10 buyiik kupa / 3-15 kiigiik
kupa icin Su seviyesi gostergesi
bulunur.

Makine, su haznesi bosken
kullanilmamalidir!

MpuroryBaHHA KaBu. Bigkpuiite
KPWLLKY Ta 3anoBHiTb pe3epByap
CBIXO0 XONOAHO BOZOK A0
HeobxifHoro piBHA. BcepeamHi
pesepByapa AnA BOAU € iHAMKaTOp
piBHA BoAn AnAa 2-10 BeNNKNX
Yawok / 3-15 ManeHbKUX YaLloK.
3a60pOHAETLCA BUKOPMCTOBYBATH

y 3nop pesepsyap

3. Filtre tutucuya 1x4 boyutunda bir

kagnt filtre yerlestirin. ve filtreyi
ogutilmus kahve ile doldurun. Su
gostergesinin yaninda, kag kasik
kahve konulacagini 6neren bir
gosterge bulunur. Orta sertlikte
bir kahve igin, fincan basina bir
olcl kasigi (yakl. 6-7 g) yeterlidir.
Su haznesinin kapagini kapatin ve
kahveligi (kapakla birlikte) 1sitma
plakasinin tizerine yerlestirin.

. YcTaBTe 10 TPpMMaya nanepoBuin

¢inbTp po3mipom 1x4 Ta HaNoOBHITb
/i0ro meneHoto Kasoto. Mopsg 3i
LKoo [i/1f BOAV HaBeAeHa LiKana
PEKOMEH/I0BaHOI KiNbKOCTi NTOXOK
KaBW. [1nA oTprMaHHA KaBu cepefHboil
MiLHOCTi JOCTaTHbO OfHiEl MipHOT
NOXKM (6113bKO 6-7 T) Ha YaLLKY.
3aKkpuiiTe KpULLKY pe3epByapa

LA BOAV Ta MOCTaBTe MeyuK (i3
KPULLKO) Ha HarpiBasibHy nauTy.



4. Makineyi ACMA/KAPATMA

diigmesiyle calistirin. Gli¢ gosterge
lambasi acilir ve filtreye sicak su
akmaya baslar. Su akisi durdugunda,
ACMA/KAPATMA diigmesiyle makine
kapatilana dek 1sitma plakasi kahveyi
sicak halde tutar. Makine manuel
olarak kapatilmazsa, 40 dakika
sonra Otomatik Kapanma fonksiyonu
makineyi kapatacaktir.

. YBIMKHITb MalLMHY 33 JOMOMOrOI0
nepemukaya YBIMK./BUMK. Mpwn
LibOMY BMUKAETbCA CBITNIOBUIA
iHAMKaTop, a rapsAya Bofa NoYNHae
BAvBatnca go ¢inbtpa. Micns Toro,
AK BOAA 3aKiHUMTb nepeTikat,
HarpiBanbHa nnuTa 36epiratime
KaBy rapAa4oto, JOKM MallnHY He
6yAe BUMKHEHO 3a J0NOMOroio
nepemukaya YBIMK./BUMK. fikwo
npu- nag He byae BUKNOUYEHNI
BPYUHY, GYHKLIiA aBTOMaTN4YHOro
BifIK/NIO- YEHHA BUKIOUUTD 10TO
yepes 40 XBUAVH.

5. Kahvelik cikartildiginda, filtre

valfi kahvenin isitma plakasi

lizerine damlamasini 6nler.
Kaynama esnasinda kahvelik 30
saniyeden daha uzun siireyle
cikartilmamalidir, aksi takdirde su
filtreden tasabilir.

. ﬂKl-l-lO rNeYyunkK 3HATO, KnanaH

dinbTpa He [1O3BONAE KaBi KpanaTu Ha
HarpiBasnbHy nauTy.

Mip yac KUNIHHA rMeYNK He MOXHa
3HiMaTh 6inblue HiXK Ha 30 ceKyHp,
w06 3ano6irTu nepenoBHEHHIO
}inbrpa.

6. Aroma Secici, daha az sayida (normal
olarak 6'dan az) fincan igin aroma
akisini en Ust diizeye cikaracak

ve kahvenin daha gticlii olmasini
saglayacak sekilde pisirme stiresini
uzatir. Aroma digmesine bastiginizda,
1sik yanar.

. PerynaTop HacuueHocTi apomaty

MOJOBXYE Yac BapiHHA ANA
MaKCVIMasnibHO HaCMYeHOro CMakKy Ta
OTPVMaHHA GinbLu MiLHOT KaBu Anis
HeBeIMKOI KiNlbKOCTi Yallok (3a3Bnyait
MeHLue 6). Micnsa HaTUCHEHHA KHOMKN
«ApomaT» 3aropuTbca iHAMKaTop.
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Baslarken / TouaTtok po6oTu
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7.
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PureAdvantage™ Kahve filtresinin
takilmas: Filtreyi, icinde temiz soguk
su bulunan bir kaba koyun ve 10
dakika bekletin.

60 kullanimdan sonra
PureAdvantage™ Kahve filtresini
degistirmenizi 6neririz.

BcraHOBneHHs ¢inbTpa AnA Kasu
PureAdvantage™ : [omicTiTb $inbTp
B EMHICTb 3 YMCTOIO XONIOAHO BOAOI
i 3anmwre Ha 10 XBUAVH.

P oyembcsa I

pinemp 0nsa kasu PureAdvantage™
nicna 60 yuknie 3a6apio8aHHA.

www.electrolux.com

8. PureAdvantage™ Kahve filtresini
(filtre ucu 6ne gelecek sekilde) su
haznesinin altinda konumlanan cebe
yerlestirin.

8. MowmicTiTb GinbTP ANA KaBN
PureAdvantage™ (cnouatky KiHeLb
dinbTpa) y K1LeHto, po3TalloBaHy
BHU3Y pe3epByapy A BOAY.




. Makineyi kapatin ve fisi prizden
cekin. Diger ylzeylerin timini nemli
bir bezle silin. Kahvelik ve kahveligin
kapagdi bulasik makinesine konabilir.
Kesinlikle yakici ve agindirici
izleyiciler kull yin ve
makineyi sivi icine daldirmayin!

. BUMKHiTb npunap i BUTATHITb WHYP
JKMBJIEHHA 3 po3eTKu. [1poTpiTh

YCi 30BHiLLHi NOBEPXHi BOIOrO10
TKaHVHo. [MeurK Ana Kasu Ta noro
KPULLKY MOXKHa MUTV B MOCYOMUIHI
MaLwuHi. 3a6opoHAETbCA
BUKOPUCTOBYBATU NYXKHi i
a6pasuBHi ounlyBayi, a TaKoOXK
3aHypioBaTV Nnpunag y pianHy!

Temizlik ve bakim / YuweHHs Ta pornsg

2. Filtre tutucuyu temizlemek igin,
kolu yukari kaldirin ve filtre tutucuyu
cikarin. Suya tuttugunuzda birkag
kez bastirarak filtre valfinin iyice
temizlenmesini saglayin. Filtre sepeti
bulasik makinesinde de yikanabilir.

. W06 ounctntn Tpumay $inbrpa,

NiAHIMITb PYKOATKY Ta 3HIMITb
TprMau. [1nA peTeNnbHOro OunLLeHHA
KnanaHa ¢inbTpa HaTUCHITb Ha HbOTO
feKinbka pasis nig yac MutTA. Tpumay
ana ¢inbTpa MOXKHa TaKoX MUTU B
NOCYAOMUIHIN MaLLNHI.

3. Eniyi performans icin ii¢ ayda bir

kireglerin temizlenmesi tavsiye
edilir. Urlin talimatlarina gére hazneyi
su ve kireg ¢ozlicli ile doldurun ve
ardindan adim 4 ve 5'i uygulayin.

. AnA nokKpaujeHHA po6oTn

PEeKOMEeHAYETbCA pa3 Ha TpM MicAui
BUaganaTtn BanHAHWIA HaNboOT.
3anoBHiTb pe3epByap BOAOI0 Ta
[leKanbLMHaTOPOM BifiNOBIHO A0
IHCTPYKUiN Npunagy Ta BUKOHanTe
KpoKku 4

Ta 5.
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Temizlik ve bakim / YuweHHs Ta pornsg

Bl *
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Kahveligi kapagiyla birlikte isitma
plakasinin tizerine yerlestirin. Kireg
¢ozucunun yaklasik 15 dakika
islemesine izin verin, sonra makineyi
acin. Cozeltinin akmasi sona erdikten
sonra kapatin. Gerekirse kire¢ ¢cozme
islemini tekrarlayin.

PosTalwyiTe rneunk gns Kaem is
KPWLLKOIO Ha HarpiBasnbHiv NauTi.
3anuwTe fekanbLuHaToOp AiATA
BMPOAOBX 6/1U3bKO 15 XBUIWH,
nicna yoro BBIMKHITb npunag.

MicnA 3aBeplieHHA NepeTikaHHA
PiAvHK BUMKHITL Npunag. 3a
HeobXifHOCTi NOBTOPITb NpoLeaypy
AeKanbumHauii.

www.electrolux.com

5. Makinenin en az iki kez sadece su
ile calismasini saglayin. Ardindan
kahveligi, kapag ve filtre tutucuyu

akan su altinda iyice yikayin, yikama

islemi esnasinda filtre valfini birkag
kez agip kapatin.

5. Np iTb y np
ABiYi i3 npocTolo Bopolo. MoTim
peTenbHO OMONOCHITb FNeYnK ana

KaBW Ta TpUMay GinbTpa NpoTOUHO0

BO/I010, OAHOYACHO aKTMBYIOUN
KnanaH ¢inbTpa Kinbka pasis.

6. Termostath termosu sivi
daldirmayin ya da bulagik
makinesinde yikamayin.*

6. He moxkHa 3aHyploBaTh

TepMOKPYKKY B pignHy a6o mutn it
B NOCYAOMUITHil MawnHi.*

* modele baghdir *3anexHo Big mogeni



Elden cikarma / YTtunisauis

Su sembole sahip malzemeler geri

V2"
donustarilebilir Lo) Ambalaji geri
dontistim i¢in uygun konteynerlere
koyun.
Elektrikli ve elektronik cihaz atiklarinin
geri donlisiimune ve cevre ve insan
saghiginin korunmasina yardimci olun.

Ev atigi sembolii mmm bulunan cihazlari
atmayin. Uriindi yerel geri déntisim
tesislerinize gonderin ya da belediye ile
irtibata gegin.

3paBaiiTe Ha MOBTOPHY NepepobKy
MaTepianu, No3HauyeHi BignosigHUm

CMBOJIOM r—o-). Bukupaiite ynakoBky y
BiNOBiAHI KOHTENHEPU [NA BTOPUHHOT
CPOBUHW.

JlonomoXiTb 3aXUCTUTW HaBKOJIULLHE
cepeqoBiLLEe Ta 300POB'A IHWUX Jllofen
i 3a6e3neunT BTOPUHHY NepepobKy
€NeKTPUYHVIX | eNeKTPOHHKX Npunagis.

He BuKupaiiTe nprnaam, no3HayeHi

hid

BiiNOBIJHVM CYIMBOJIOM mmmm, Pa30M 3
iHWWM JoMaLUHIM cMITTAM. MOBepHITL
NpoAyKT A0 3aBOAY i3 BTOPUHHOI
nepepobKu y BaLuii MicLLeBoCTi abo
3BEPHITbCA 1O MiCLI@BUX MYHILIMNanbHUX
opraHiB Bnaau.
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